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AL NIAJ LEGANTOJ

A NOS LECTEURS

Fondante tiun novan revuon, nia deziro 
estas krei fotografan gazeton nepre inter- 
nacian, revuon, kiun povas legi la fotograf- 
antoj el ĉiuj nacioj, ne trudante al ili la 
studadon longan kaj malfacilan de nacia lin- 
gvo, kaj ne komplikante la enhavon per tra- 
dukpj redaktitaj en multo da lingvoj, kiu 
estus ĉiam nesufiĉa.

Antaŭ kelkaj jaroj, la multeco kaj malfa- 
cila akirado de la naciaj lingvoj estus igintaj 
nian taskon neefektivebla; nuntempe, tiu 
malfacilaĵo ne ekzistas plu, dank’ al la help- 
anta idiomo internacia, kiun ni alprenas por 
la tekstoi de nia revuo. Tiu idiomo estas 
Esperanto.

En fondant cette nouvelle revue, notre dĉ- 
sir est de crĉer un 01-gane photographique 
absolument international, une revue que 
puissent lire les am ateurs photographes de 
tous les pays, sans qu ’il soient obligĉs d ’abor- 
der 1’etude longuc et ardue d ’une langue na- 
tionale, sans charger le texte par des tra- 
ductions rĉdigĉes dans un nombre de langues 
qui serait toujours insuffisant.

11 y a quelques annĉes, la multiplicitd et 
la difficultĉ d ’acquisition des langues nati.o- 
nales auraient rendu notre tache irrdalisable; 
aujourd’hui cette difficultd n ’existe plus, 
grace & 1’idiome auxiliaire international 
que nous adoptons pour les textes de notre 
revue. Cet idiome est 1’Esperanto.



2 A l n ia j legantoj

Esperanto ne estas plu en sia prova peri- 
odo, kiel multaj personoj povus opinii; jam 
ĝi penetris de ia. tempo en la praktikan uz- 
adon, kiu certigis al ĝi definitivan sankcion. 
Gi estas neŭtra lingvo, belsona, multe pli 
facile lennebla ol la plej facila el la naciaj lin- 
gvoj; ĝi konformigas sin je la traduko de 
la penso kun fleksebleco kaj precizeco rimark- 
indaj; ĝi estas idiomo, kiu jam montris sian 
povecon, kaj kiu estas jam tre uzata, pli. ol 
oni kredas kutime, parole kaj skribe.

Tute nature estas ke ni pensis profiti la 
ŝatindajn oportunecojn, kiujn liveras al ni 
Esperanto por la eldono de internacia revuo 
fotografa.

Tamen, ni volas konservi francan tekston 
apud la esperanta. Se tiu ĉi ebligas al la ne- 
francaj esperantistoj la legadon de nia revuo, 
la franca teksto ne tamen estos senigita je 
utileco; al la neesperantistoj francaj ĝi ebli- 
gos ke ili ekkonu Ia facilecon de la lin- 
gvo Esperanto, ĝian komponecon kaj ĝian 
econ traduki la sciencajn tekstojn kaj 
instigos ilin entrepreni studadon el plej 
interesaj, kiun tre certe ili ne bedaŭros; 
al la esperantistoj, ĝi liveros rimedon pli- 
perfektigi ilian konadon de Esperanto, mont- 
rante al ili la manieron traduki esprimojn 
specialajn de la scienca lingvo, donante al 
ili la tradukon de terminoj, kiujn ili ne 
trovas en la ĝeneralaj vortaroj nun aĉeteblaj.

Ni do esperas ke ĉiuj fotografamatoroj, 
esperantistoj aŭ ne, bon.volos helpi al ni en 
nia entrepreno'; ili solaj povas certigi ĝian 
prosperon, kaj ilia kunhelpo ne estos sen- 
frukta por la estonto de tiu lingvo, kies celo 
estas, en la internaciaj rilatoj, sama ol tiu 
de la unuecigo de la aritmetikaj ciferoj kaj al- 
gebraj signoj, de la decimala sistemo, de la 
maristaj signoj, de !a elektraj unuoj C. G. S., 
kaj de tiom da aliaj, kiuj penetris en la kuti-

L ’Esperanto o ’est plus ŭ sapĉrioded’essais 
comme beauco'up de personnes pourraient 
le croire ; il est entrĉ dĉja depuis un certain 
temps dans l ’usage pratique, qui lui a assurĉ 
une sanction dĉfinitive. C’est une langue 
neutre, harmonieuse, beaucoup plus facile a 
apprenidre que la plus facile des langues 
nationales, et qui se prete a la traduction de 
la pensĉe avec une souplesse et une prĉci- 
sion remarquables ; c’est un idiome qui a 
dĉjŭ fait ses preuves : il est dĉja tres em- 
ployĉ, plus qu’on ne le croit gĉnĉralement, 
comme langue parlĉe tout comme langue 
ĉcrite.

II est donc tout naturel que nous ayons 
so-ngĉ a mettre a profit les avantages pre- 
cieux que nous offrait 1’Esperanto pour la 
publication d’une revue internationale (’) 
photographique.

Nous avons toutefois voulu conserver un 
texte frangais a cotĉ du texte Esperanto. Si 
ce dennaer permet aux esperantistes ĉtran- 
gers de lire notre revue, le texte franirais ne 
sera cependant pas dĉpourvu tl 'utilite: aux 
non espĉrantistes frangais, il permettra de se 
rendre compte de la simplicitĉ de la langue 
Esperanto, de sa constitution et de son ap- 
titude & traduire les textes scientifiques, 
et les engagera & entreprendre une ĉtude 
des plus intĉressantes qu’ils ne regret- 
teront certainement pas ; aux espĉrantistes, 
il procurera un moyen de se perfectionner 
dans 1’ĉtude de 1’Esperanto en leur mon- 
trant la fagon de traduire les expressions 
particuliĉres au langage scientifique et en 
leur donnant la traduction des termes qu’ils 
ne trouveraient pas dans les dictionnaires 
gdnĉraux actuellement en vente.

Nous espdrons donc que tous les amateurs 
photographes, espĉrantistes au non, vou- 
dront bien nous aider dans notre entrepri.se ; 
eux seuls peuvent en assurer le succĉs, et 
leur contribution ne sera pas inutile pour 
1’avenir de cette langue appelĉe ŭ jouer dans 
les relations internationales le meme role 
que 1’unification des chiffres arithmĉtiques 
et signes algĉbriques, le systĉme dĉcimal, 
les signaux maritimes, les unitĉs ĉlectriques

(i) L ’Esperanto peut s’apprendre, sans professeur, en quelques semaines de travail regu lie r. 11 existe des 
livres d ’etudes pour les principales langues europeenncs. S’adresser pour tous renseignements a  la P resa  Esperan- 
tis ta  Societo, 33, rue Lacepede, Paris, qui possede tous les livres necessaires a cette  etude, ainsi qu’un grand 
assortim ent d’ouvrages litteraires e t scientiliques dans cette  langue.

entrepri.se


A nos lecteurs 3

mojn de nia vivo ĝis tia grado ke nun ni 
ne povus plu forigi ilin.

Ni deziras ankaŭ ke nia revuo instigu la 
esperantistojn nefotografantojn fariĝi adep- 
toj de tiu ĉarma arto, la Fotografado, kaj ke 
la fotografantoj neesperantistaj entreprenu 
la studadon de tiu mirinda lingvo, Esper- 
anto.

Ni penos por ke nia revuo estu tiel eble 
plej interesa kaj utila por ĉiuj; en tiu celo, 
ni klopodos por publikigi en ĝi precipe: 
i-e, artikolojn kiuj celas precipe la, komenc- 
antojn, kaj kiuj traktos elementajn procedojn 
de la Fotografado; 2-e, artikolojn pli speoiale 
difinitajn por la amatoroj jam bone kutim- 
intaj je sia arto; 3-e, artikolojn pri la aplik- 
ado de la fotografado al sciencoj kaj indu- 
strio, al turismo k. a.; 4-e, receptojn kaj 
formulojn, ĉiam utilajn en malregulaj oka- 
zoj. Sed iniaj artikoloj ne nepre limiĝos en 
tiuj kvar kategorioj; ni kontraŭe alceligos 
ilin al ĉio, kion povas atingi la fotografado, 
kaj ni ne forgesos la demandojn pri inter- 
naciaj unuecigoj koncernantaj la fotograf- 
adon, kiuj havos lokon racie difinitan en nia 
internacia organo.

A1 ĉiuj legantoj, kiuj bonvolos turni al ni 
sian atenton kaj helpi al nia entrepreno-, ni 
dankeme diras: Dankon!

L a R edakcio.

C. G. S., et tant d’autres qui so-nt entrĉs dans 
nos habitudes de la vie courante, :'i un point 
oŭ nous ne saurions plus nous en passer 
maintenant.

Nous souhaitons aussi que notre revue 
incite les esperantistes non photographes, 
fi devenir des adeptes de cet art charmant de 
la photographie, et que les photographes 
non espĉrantistes entreprennent 1’ĉtude de 
cette langue merveilleuse, 1’Esperanto.

Nous nous efforcerons de rendre notre 
revue aussi intdressante et aussi utile que 
possible a tous ; et dans ce but, nous cher- 
cherons ŭ y publier principalement : i° des 
articles intĉressant particuliĉrement le dĉbu- 
tant, et qui traiteront des procĉdĉs ĉlĉmen- 
taires de la photographie ; 2° des articles 
plus specialement destinĉs aux amateurs dĉjŭ 
bien au courant de Ieur art ; 30 des articles 
concetfnant 1’application de la, photographie 
aux sciences et a 1’industrie, au tourisme, 
etc. ; 40 des recettes et formules, toujours. 
utiles dans Ies cas imprĉvus. Mais nos ar- 
ticles ne seront pas forcĉment limitĉs a ces 
quatre catĉgories ; nous les ferons au con- 
traire embrasser tout ce que la photographie 
peut atteindre, et nous n ’oublierons pas les 
questions d’unifications internationales in- 
tĉressant la photographie, qui auront une 
place tout indiquĉe dans notre organe inter- 
national.

A tous les lecteurs qui vondront bien nous 
accorder leur attention et nous soutenir dans 
notre travail, nous disons avec reconnais- 
sance : Merci!

L a R edaction.

Ni petas Ĉiujn esperantistajn fotografantojn, precipe nefrancajn ke ili helpu 
nian entreprenon sendante al la redakcio la esperantan tradukon (kaj se ili povas 
ankaŭ la francan) de ia interesindaj artikoloj, kiujn ili legas en alilandaj ga^etoj 
fotografistaj, \organte signali la aŭtoron kaj la nomon de la ga\eto, el kiu ili ĉerpas 
la artikolon. Tiamaniere ili kunhelpos por fa r i nian revuon vere internacia, interesa 
por ĉiuj, kaj fruktodona por la divastiĝo de nia esperanta afero.

Al ĉiuj nian koran dankemon.



4 K. Verks : La rivelado de negativoj

LA RIVELADO DE NEGATIVOJ

DEVELOPPEMENT DES NEGATIFS

A1 la komencantoj, kaj eĉ al tiuj, kiuj 
praktikas de ia tempo la fotografarton, mi 
rekomendas la legadon de la sekvanta arti- 
kolo pri la rivelado. Tie ili trovos almenaŭ 
bonan formulon de la rivelilo, kiun ili elektis 
ĝis nun; al tiuj, kiuj estus ne ankoraŭ elekt- 
intaj definitive, mi rekomendas la formulon 
je hidrokinon-ikonogeno, se ili timas la 
multecon da rezervaj solvaĵoj, kaj al tiuj, kiuj 
deziras plej bonajn rezultatojn ne tim ante la 
rimedojn necesajn por trafi ilin, la formulon 
je pirogajlo.

Estu permesate al mi aldiri ankoraŭ kel- 
kajn konsilojn: ĉiam oni bezonas ilin en foto- 
grafado.

flavu paciencon, kaj ne klopodu por agi 
tro rapide; malmodera deziro vidi tro frue 
finan rezultaton, maltrafigos al vi senespere 
la celon de via laboro, kaj tro malfrue vi 
komprenos ke vi perdis pli da tempo ol vi 
gaĵnis per via trorapideco. En fotografado, 
estas nepre necese.regi siajn dezirojn.

Provizu vin sufiĉe per iloj; la foresto de 
acesoroj necesaj lasigus vian paciencon. Nec- 
ese estas havi tion necesan. Ne estu ĝenataj 
en viaj operacioj. La amatoro, tre  oftc, havas 
je  sia dispono nur tre lim igitan lokon por 
siaj manipulacioj. Sed se li havas ordon kaj 
metodon, tiu loko estos sufiĉa. La graveco 
de la laboro, kiun li entreprenas, devas esti 
proporcia je la loko, kiun li disponas; tion 
li devas mem difini, kaj organizi sin por esti 
ĉiam sufiĉe libera en siaj operacioj.

Kaj fine, havu m ulte da zorgo kaj pureco, 
kaj observadu piej eble; tie sin kaŝas la tuta 
sekreto de la bonaj operaciistoj.

Ch. V.
* *

La rivelado estas en fotografarto la ope- 
racio plej eble delikata el ĉiuj; konvene kon- 
dukata, ĝi havas en si rnern ĉiujn elcmentojn 
necesajn por fari bonan negativan kliŝon.

La rivelado konsistas aperigi nevideblan 
figuraĵoni, kiun lurno naskis en impresebla 
tavolo kuŝanta sur vitroplato. Kompreneble 
tiu operacia devas esti farata en speciala la- 
borejo for de ia lumo havanta influon al la 
impresiĝema substanco; ĝi estas do farata en 
ĉambro malluma, kiun oni lumigas nur per

Aux dĉbutants, e t merne a ceux qui pra- 
tiquent la photographic depuis quelques 
tem ps, je  recommande la  lccture de cet ar- 
ticle sur le dĉveloppement. Ils y trouveront 
au moins une bonne formule du rĉvelateur 
qu ’ils auront choisi ju squ ’alo rs; a  ceux qui 
n ’auraient pas encore fait un choix dĉfini- 
tif, je  leur recom m anderai la formule hy- 
droquinone-iconogene, s ’ils craignent la 
multiplicite des solutions dc rĉserve, et a 
ceux qui recherchcnt les meilleurs resul- 
ta ts , sans s ’inquieter des moyens neces- 
saires pour y arriver, la formule a l’acide 
pyrogallique.

Qu’il me soit perm is d’ajou ter encore 
quelques conseils; on en a toujours besoin 
en photographie :

Ayez de la patience, e t ne cherchez pas 
a  aller trop  vite; un desir immodere de 
voir le rĉŝu lta t final vous fera perdre 
irrem ediablem ent le fruit de votre travail, 
e t vous com prendrez trop  ta rd  que vous 
avcz perdu plus de tem ps que vouŝ n’en 
avez gagnĉ par votre precipitation. En 
photographie, il im porte d’etre  parfaite- 
ment m aitrc de ses dĉsirs.

Outillcz-vous sUffisamment; le manque 
d’accessoires necessaires fatigue votre 
patience. II faut cc qu’il faut. Ne soyez 
pas gĉnes dans vos operations. L ’am ateur, 
bien souvent, n’a a sa disposition qu’une 
place tres  limitee pour ses manipulations, 
mais s’il a dc 1’ordre et de la methode, 
cette place sera suffisante. L im portance 
du travail qu’il en treprendra devra etre en 
rapport avec ccttc place dont il dispose. 
C’est a lui dc le juger et de s ’organiser 
pour etre toujours suffisamment libre dans 
ses operations.

Et enfin, ayez beaucoup de soin et de 
proprcte , e t observez le plus possible ; la, 
se cache tou t le secret des bons opĉrateurs.

Cn. V.
* *

Lc developpem cnt est, en photographie, 
la plus dĉlicate de toutes les operations; 
conduit convenablement, il possede en lui- 
mĉme tous les ĉlements nĉcessaires pour 
obtenir un bon cliche nĉgatif.

Developper, c’est fairc apparaitre  1’image 
invisible que la lumiere a  fait naitre dans 
la couche sensible ĉtendue sur la plaque. 
Bien entendu, ccttc opĉration doit ĉtre 
faitc dans un laboratoire special, a 1’abri 
dc toute lumiere pouvant influencer la 
substance sensible; on operc donc dans
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lanterno kun ruĝaj vitroj malpalaj; malpala 
ruĝa lumo ne impresas ja senteble la sub- 
stancon impresiĝeman je bazo de bromido 
arĝenta.

La rivelado estas sekvata de fiksado. Per 
tiu ĉi operacio oni elĵetas solve la impres- 
eblajn substancerojn ne aliformitajn de l ’ape- 
rigilo, kaj oni igas la kliŝon ne atakebla de 
la lumo.

Oni do aperigas la figuraĵon per rivelba- 
no; oni ĝin fiksas per fiksobano.

Por ke tiu rapida skizo pri la rivelarto ne 
estu konfuza, kaj tial ke ĝia graveco igas ĝin 
iom malfacila, ni parolos unue pri la konsisto 
de la diversaj rivelbanoj, ilia preparo kaj ĝe- 
neralaj ecoj; poste mi donos kelkajn formu- 
ojn elektitajn inter la plej bonaj; fine ni Stu- 
dos la iradon normalan de rivelo kaj diver- 
sajn manierojn por riveli. Ni finos per kelkaj 
scdigoj pri la fiksado.

I. Konsisto ĝenerala de rivel- 
bano.

Bano por rivelado konsistas ĝenerale el tri 
ĉefaj elementoj. Ili estas:

1- e Aperigilo, t. e. aperiga substanco re- 
duktema je la impresebla salo entenata en ta- 
volo ĝelatena kuŝanta sur vitroplato. La ape- 
rigilo agas sur la salo, nur kiam lumo im- 
presis tiun ĉi.

2- e Konservema substanco, aŭ konservilo; 
ĝi malhelpas la difektiĝon de la aperigilo 
solvita. -

3- e Akcelilo, kiu estas ordinare alkala salo.

Oni povas aldoni:
4- e Moderema substanco, moderilo, kiu ta- 

men ne estas ĉiam necesa: ĝia efiko estos 
k larigata poste.

Jen kelkaj vortoj pri 1» ĝeneralaj ecoj de 
tiuj ĉefaj elementoj:

La aperigilo aperigas la nevideblan figu- 
raĵon desegnitan de lumo en la impresebla 
tavolo. Sed, solvitai en akvo, ĝi difektiĝas 
pli-malpli rapide je kontakto de aero, pro 
oksidiĝo. Tiam ĝi perdas siajn aperigajn 
proprecojn. Oni evitas, aŭ pli ĝuste pro- 
krastas tiun oksidiĝon, miksante la. aperig- 
ilo-n kun konservema produktaĵo.

une cham bre obscure eclaireĉ seulem ent 
par une lanterne munie de verres couleur 
rouge fonce; la  lumiere rouge fonce, n ’im- 
pressionne en effet que tres  faiblement la 
substance sensible a base de brom urc 
d’argent. .

Le developpement est suivi du nxage. 
C’est p a r  cette derniere operation que l’on 
ĉlimine les dernieres traces du sel sensible 
qui n’a pas ete transform e p ar le revela- 
teu r, e t que l’on rend le .clichĉ inaltera- 
ble a la  lumiere.

On fait donc apparaitre  1'image p ar un 
bain revelateur, e t on la  fixe p a r un bain 
fixateur.

Afin que cette etude rapide sur le deve- 
loppem ent ne soit pas trop  confuse, car, 
par son im portance meme, elle est un peu 
difficile, nous parlerons d’abord de la 
composition des divers bains revelateurs, 
leur preparation  e t leurs p roprietes gene- 
ra le s ; ensuite, je  donnerai quelques for- 
mules choisies parm i les m eilleures; enfin, 
nous etudierons la  m archc norm ale d ’un 
developpem ent e t diverses m ethodes pour 
developper. Nous term inerons p a r quelques 
mots sur le fixage.

I. _  Constitutlon generale d’un bain 
revelateur.

Un bain pour developper est generale- 
m ent constitue de trois principaux elements. 
Ce sont :

i° Le reducteur, c’est-a-dire une subs- 
tance destinee a faire appara itre  1’image 
par la reduction chimique du sel sensible 
contenu dans la  couche de gelatine eten- 
due sur la  plaque. Le reducteur n’agit que 
sur lc sel que la  lumiere a frappe.

2° Le conscrvatcur, em pechant 1’altera- 
tion du reducteur cn solution.

3° K accclcratcur, qui est generalem ent 
un sel alcalin.

On peut ajouter :
4° Un m oderateur, qui n’est pas toujours 

necessaire; son action sera expliquee plus 
loin.

Quelques mots sur les proprietes gene- 
rales de ces principaux elements :

Le reducteur fait apparaitre  1’image for- 
mee p a r  la  lumiere dans la  couche sensi- 
ble. Mais sa solution aqueuse s’altere plus 
ou moins au contact de l ’air, a  cause de son 
oxydation. Elle perd alors ses proprietes 
revelatrices. On evite, ou plus justem ent 
on retarde cette oxydation en m elangeant 
le reducteur avec le produit conservateur.
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Sed la propreco rivela de aperigilo estas 
tre malforta, kaj eĉ ĝenerale nula, kiam la 
reakcio de la solvaĵo estas neŭtra. La aper- 
igeco sin montras kiam ia solvaĵo iĝas al- 
kala, kaj des pli energie, ke !a alkaleco 'ie 
la bano estas pli forta. Oni d e /a ; rim arkigi 
ke la diversaj aperigiloj bezonas pli-malpli 
da alkalo por agi konvene, Iaŭ ilia stato. Tro 
da alkalo malutilas ĉiam. Se la alkalo agas 
ja kiel akcelilo, ĝi emas fari figuraĵojn gri- 
zaj, kiam ĝi estas tro m ulta en la rivelbano. 
Oni do devas uzi ĝin modere.

La moderilo, laŭ sia nomo, moderigas la 
agon de la rivelbano. Kiel ni vidos pli poste, 
ĝia agado ne estas nur malrapidiga. Gin oni 
devas uzadi ĉiam per tre malm ulta kvanto.

Aperigiloj plej ofte uzataj estas:
1- e Acido pirogajla, aŭ simple pirogajlo.
2- e Hidrokinono.
3- e Ikonogeno.
4- e Glicino.
5- e Amidolo (Diamidofenoio).
6- e Metolo.
Aliaj, kiel sulfato fero-za, aŭ pli bone oksal- 

ato feroza, antaŭe tre uzita, paramidofenolo, 
pirokatekino, k. t. p. estas nun malmulte 
uzataj. La supre cititaj aperigiloj havas su- 
fiĉe da indo por kontentigi plej postulemajn 
fotografistojn. Nii do lim igas nin je tiuj.

La konservilo ĝenerale uzata estas ia sul- 
fito natria, precipe la sulfito anhidra.

La akceliloj plej uzataj estas:

1- e Alkaloj kaŭstikaj: sodo kaj potaso kaŭ- 
stikaj;

2- e Amoniako;
3- e Karbonatoj alkalaj, natria kaj kalia.

Amoniako estas tre uzata en Anglolando, 
tre malmulte en Franclando, iom pro ĝia 
m alagrabla odoro kaj precipe pro malopor- 
tunecoj devenantaj el ĝia vaporiĝemo. Per ĝi 
oni ricevas kliŝojn densajn.

Mais la propriete revelatrice du reduc- 
teur est tres faible, et meme .generalem ent 
nulle lorsque la reaction de la solution est 
neutre. Cette propriete s’exalte lorsque la 
solution devient alcaline, elle est d ’au tan t 
plus energique que 1’alcalinitĉ du bain 
est plus forte. II faut rem arquer que les 
differents reducteurs ont besoin de plus 
ou moins de sel alcalin pour ag ir con- 
venablement,i)selon leur constitution. Trop 
d’alcali ^nuit toujours. Si 1’alcali agit, il 
est vrai, en accelerateur, il a  une ten- 
dance a donner des im ages grises lorsqu’il 
es t employe en trop^grande quantite dans 
le bain revelateur. II faut donc en user 
avec m oderation.

Le m oderateur, comme son nom l’indi- 
que, modere l’action du bain revelateur. 
Comme nousĵle verrons plus loin, son ac- 
tion n ’es t pas seulem ent re ta rda trice . II 
doit toujours etre  employe a tres petite 
dose.

Les reducteurs lcs plus employes sont : 
i° L acide pyrogalHque ;
2° L ' hydroquinone ;
3° L'iconogene ;
4° Le glycin;
eg U am idol (diamidophenol);
6° Le m etol.
D ’autres, comme lc sulfate de fer, ou 

plus exactem ent l’oxalate ferreux, autrefois 
tres  employe, le param idophenol, la pyro- 
catechine, etc., sont m aintenant d’un usage 
peu frequent. Les reducteurs cites plus 
hau t possedent suffisamment de qualites 
pour contenter les photographes les plus 
exigeants. Nous nous en tiendrons donc a 
ceux-la.

Le conservateur generalem ent employe 
est le sulfite de soude, principalem ent le 
sulfite anhydre.

Les accelerateurs les plus usites sont : 
i° Les alca lis caustiqi;es : soude e t po-

tasse  caustiques ;
2° L'am moniaque ;
3° Les carbonates alcalins de soude et 

de potasse.
L ’ammoniaque est tres employe en Angle- 

tc rre , tres peu en France, un peu a cause 
dc son odcur et principalem ent a  cause 
des inconvenients dŭs a sa volatilitĉ. On 
obtient avec l’ammoniaque des cliches 
denses.
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La kaŭstikaj alkaloj povas esti uzataj kun 
hidrokinono kaj iafoje kun pirogajlo, sed 
malofte.

Oni uzas plej kutime alkalaj.n karbonatojn. 
La natria karbonato ŝajnas fari kliŝojn pli 
dolĉaj kaj pli harmoniaj ol la kalia.

Kiel moderilo oni uzas bromidon kalian, 
kelkafoje, sed malofte bromidon amonian, 
maipli staremam ol la antaŭa. Oni uzas ĝin 
ĉiam solvitan en akvo je la dozo da 10 %.

Rim arkoj. Nun, kiam mi diris el kio rivel- 
bano konsistas esence, mi faros kelkajn 
necesajn rimarkojn.

а) Amidolo kaj diamidofenolo aperigas 
normale sen alkalo, simple kun sulfito nat- 
ria; tiu ĉi enhavas ja ĉiam m algrandan al- 
kalecon sufiĉan por elvoki aperigon;

б) Ikonogeno kaj eĉ pirogajlo aperigas 
ankaŭ sen alkalo en simpla sulfita bano, sed 
Ia aperigo estas tre longedaŭra. Tam en la 
rezultatoj estas tre bonaj laŭ kelkaj aŭtoroj;

c) Sodo kaj potaso kaŭstikaj povas esti uz- 
ataj, kiel mi diris, kun hidrokinono;

d) La karbonatoj alkalaj estas plej ofte 
uzataj kun la aperigiloj (escepte kun amid- 
olo).

II. Preparado de ia rivelbano.
Antaŭ priskribi diversajn formulojn de ba- 

noj, mi devas liveri kelkajn sciigojn gravajn

Unue, oni devas ĉiam uzi nur purajn 
produktaĵojn kemiajn. Ilin oni trovas nun 
facile ĉe ĉiuj bonaj vendistoj de fotografiloj.

Due por solvi tiujn produktaĵojn, prefer- 
inda estas ĉiam uzi akvon bolintan. T ia akvo 
entenas plej malmulte da solvita aero. Oni 
memoras ke aero oksidigas la aperigilon kaj 
nuligos ĝian rivelan proprecon. Oni povas 
boligi akvon kaj, post depreno de l ’fajro, ŝuti 
unue la sulfiton natrian (anhidran prefere). 
Oni tiam movas, kaj post tu ta solviĝo, oni 
enŝutas la aperigilon kaj fine la alkalon aŭ 
karbonaton alkalan.

Les alcalis caustiques peuvent etre em- 
ployes avec l’hydroquinone, e t quelquefois 
avec le pyrogallique, mais rarem ent.

On fait generalem ent usage des carbo- 
nates alcalins. Le carbonate de soude pa- 
ra it donner des clichĉs plus doux ct plus 
harmonieux que le' carbonate de potasse.

Comme m oderateur, on emploie le bro- 
mure de potassium, quelquefois, mais rare- 
ment, le brom ure d’ammonium, moins 
stable que le precedent. Pour 1’usage, on 
en fait une solution dans l’eau, toujours a 
la  dose de io ° /0.

R emarques. — M aintenant que j ’ai donnĉ 
la composition essentielle d ’un bain revela- 
teu r, je  ferai quelques rem arques essen- 
tielles.

a) L’amidol e t le. diamidophenol rĉvelent 
norm alem ent, sans alcali, sim plem ent avec 
le sulfite de soude; celui-ci possĉde tou- 
jours une faible alcalinitĉ suffisante pour 
determ iner la fonction revelatrice.

b) L’iconogene et meme l’acide pyrogal- 
liquc revelent aussi sans alcali, dans un 
simple bain de sulfite; mais le developpe- 
mcnt est tres  long. Cependant, le resu ltat 
se ra it bon d’apres certains auteurs.

c) La soude et la  potasse caustique peu- 
vent etre  employes, ainsi. que je  l’ai dit, 
avec l’hydroquinone.

d) Les carbonates alcalins sont les plus 
genĉralem ent employes avcc les reducteurs 
(excepte 1’amidol).

II- — Preparation d’un bain revelateur
A vant dc donncr des formules de bains 

revelateurs, je  dois donner quelques indi- 
cation im portantes.

D abord, on doit toujours n’em ployer que 
des produits chimiques purs. On en trouve 
m aintenant facilem ent dans toutes leŝ 
bonnes maisons de photographie.

Ensuite, pour dissoudre les produits, il 
es t toujours preferable d ’em ployer de l’eau 
bouillie, qui contient relativem ent moins 
d’air dissous. On se rappelle que l’air 
oxyde le reducteur et annihile son pouvoir 
revelateur. On peut faire bouillir l’eau, 
et, apres 1 avoir retiree du fcu, y verser 
d abord lc sulfite de soude (anhydre, de 
preference). On agite, e t apres dissolution 
complete, on introduit lc reductcur et cnfin 
1’alcali ou le carbonate alcalin.
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Tamen, kiam oni preparas rivelbanon kun 
metolo, tial ke tiu substanco estas malmulte 
solvebla en sulfita solvaĵo, oni devas unue 
solvi la metolon en akvo malvarm igita, kaj 
nur poste enŝuti la sulfiton.

Post malvarmiĝo, oni filtras la rivelbanon 
kaj konservas ĝin en boteloj tre zorge ŝtop- 
itaj. Oni devas ja  neniam forgesi ke la oksi- 
geno aera difektas rapide la aperigilon, ĝin 
oksidigante kaj brunigante la rivelbanon. 
Bano, kiu bruniĝas, perdas sian econ aper- 
igan.

III. — Diversaj formuloj de rivel- 
banoj.

La rivelbanaj formuloj estas tre multegaj. 
La fotografamatoroj ofte estas embarasataj 
de tiom da formuloj, kiuj diferencas esence 
nur je kelkaj gramoj da substancoj, en limoj 
kie tio ĉi ne estas praktike tre grava.

La sekvantaj formuloj estas elprenitaj in- 
ter plej bonaj uzataj kaj zorge provitaj. Mi 
estas konvinkita, ke ili sufiĉas por atingi plej 
bonajn rezultatojn. Estus do senutile, mi opi- 
nias, doni pli multajn formulojn, kiuj alpor- 
tus n u r konfuzon kaj longigus sennecese 
mian artikolon.

PIROGAJLO.

La pirogajla bano estas unu el la plej mal- 
nove uzitaj; ĝi restis ĝis nun la plej bona el 
ĉiuj, tiu, kiu estas plej rekomendinda. Oni 
riproĉas ja, ke ĝi brune makulas la fingrajn 
ungojn; sed tiun malagrablaĵon oni povas 
eviti zorgante post rivelado lavi la fingrojn 
en akvo acidigita je 3 p. 100 per acido klor- 
hidrika aŭ pli bone je 5 p. 100 per acido ace- 
tika. Spite de tiu negrava malutilo, ĝin uzas 
multaj fotografistoj zorgemaj bonfari.

Acido pirogajla estas flokeca pulvoro blan- 
ka, tre malpeza, tre solvebla en akvo; ĝia 
solvaĵo, tre oksidiĝema je aero, rapide kolor- 
iĝas brune. Tamen oni povas ricevi ncdifekt- 
iĝeman solvaĵon, acidigante ĝin iomete per 
kelkaj gutoj da azotika acido, aŭ pli bone uz-

Cependant, quand on prepare un revela- 
teu r au m etol, pour la raison que cette 
substance est peu soluble dans la solution 
de sulfite, on doit d’abord dissoudre le 
metol dans l’eau refroidie, et seulem ent 
ensuite verser le sulfite.

A pres refroidissem ent, le bain revelateur 
est filtrĉ et conserve dans des bouteilles 
soigneusem ent bouchees. On ne doit jam ais 
oublier que l’oxygene de l’air altere rapide- 
ment le reducteur p a r oxydation, et brunit 
le bain. Un bain bruni perd ses qualites 
revelatrices.

III. — Diverses formules de baiiis 
revelateurs.

Les formules de dĉveloppateurs sont 
tres nombreuses. Les am ateurs photogra- 
phes sont souvent fort em barrasses de tan t 
de formules, qui ne different essentiellem ent 
que par quelques gram m cs de substance, 
dans des lim ites oŭ cette difference n’a 
praticjuement aucune im portance.

Les formules suivantes ont etĉ choisies 
parm i les meilleures et soigneusem ent 
essayees. Je suis convaincu qu’elles sont 
suffisantes pour atteindre les meilleurs 
resu ltats . II se ra it donc inutile, je  crois, de 
donner un plus grand nombre de form ules; 
cela ne ferait qu’apporter de la confusion 
et allongerait, sans utilite, la  longueur de 
cet article.

P yrogallique

Le bain au pyrogallique est un de ceux 
le plus anciennem ent em ployĉs; il est 
reste, ju squ’a present, le m eilleur, le plus 
recom m andable dc tous. On lui reproche, 
il est vrai, de tacher les ongles en brun; 
mais on peut eviter cet inconvenient en 
prenant soin, apres le devcloppement, de 
se laver les doigts avec de l’eau acidulee 
a 3 %  par l’acide chlorhydrique, ou mieux 
a S "/0 par l’acide acetique. Ce pctit incon- 
venient ne l’empeche pas d’etre employe 
p ar un grand nombre de photographes 
soucieux de bien faire.

L ’acide pyrogallique est unc poudre flo- 
conneuse, blanche, tres legere, tres  soluble 
dans l’eau ; sa  solution, tres oxydablc a 
l’air se colore rapidem ent en brun; on 
peut cependant obtenir une solution stable 
soit cn 1'acidifiant avec quelques gouttes
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ante solvaĵon de anhidra sulfito natria je 15 
%, Por tiu lasta, oni devas uzi bolintan ak- 
von, kaj solvi la pirogajlon nur post mal- 
varmiĝo.

Mi rekomendas la jenan formulon.
Oni p reparas antaŭe kvar solvaĵojn, kiuj

povas konserviĝi tre  longatem pe.
I Akvo b o lin ta .................

A ( A nhidra sulfito natria 
g  ( Solvaĵo A m alvarm a .

( Acido pirogajla . . . .  
q ( A kvo.................................

( K arbonato kalia . . .

1.000 cm3 
150 g- 
100 cm3

Sg-
1.000 cm3 

100 g.
M odcriga solvaĵo :

D f A k v o ................................. 100 cm3
( Bromido kalia ................  10 g.

P or prepari norm alan banon, oni miksas 
iom antaŭ  la  uzado la jenajn kvantojn 
(kiuj estas proporciaj in ter si).

N orm ala bano :
A kvo.................................................70 cm3
Solvaĵo A ............................................20 —

— B .............................................10 —
— C .............................................20 —
— D (m oderiga)......................  1 —

La solvaĵo D ne estas ĉiam nepre necesa; 
oni forigas ĝin en okazo kiam oni antaŭ- 
juĝas nesufiĉa la impreson de la impresiĝ- 
ema plato.

O,mi devas ĉiam uzi kvanton da bano su- 
fiĉan, por ke la plato estu plene kovrata de la 
likvaĵo; sed la proporcioj de la komponantoj 
restas samaj.

Tiuj proporcioj taŭgas por la normale im- 
presitaj platoj. La figuraĵo aperas tiam post 
2 minutoj ĉirkaŭe kaj la rivelado estas finita 
en 10 minutoj. M ultigante la akvon, o,ni igas 
la rivelon malpli rapida, sed la rezultato 
estos ĉiam bona. Eĉ al komencantoj mi kon- 
silas aldoni prefere pli da akvo, se ili ne 
scias, ĉu la plato estas normale im presigita,l .

P or riveli platon pli im presitan, oni plimul- 
tigas en la supra formulo la akvon kaj la 
moderigan solvaĵon D, kaj oni mapliigas la 
solvaĵon alkalan. Oni prenas ekzemple:

d’acide azotique, ou mieux encore, en fai- 
san t usage d’une solution de sulfite de 
soude anhvdre a  15 ° /0. Pour cette der- 
niere, il faut avoir soin d’em ployer de l’eau 
bouillie, e t de ne dissoudre 1’acide pyrogal- 
lique qu’apres refroidissement.

Je  recom m anderai la  formule suivante :
On prĉpare d ’avance quatre  solutions 

qui peuvent se conserver trĉs longtem ps :
Eau bouillie.......................... 1000 cm3
Sulfite de soude anhvdre. 150 g. 
Solution A refroidie. 100 cm3. 
Acide pyrogallique . 5 g.
E a u ................................. 1000 cm3
Carbonate de po tasse. 100 g.

D. Solution m oderatrice :
E a u .......................................  100 cm3
Brom ure de potassium . . 10 g.

Pour p rĉparer le bain normal, on me- 
lange, un peu avant 1’emploi, les quanti- 
tĉs suivantes (qui sont proportionnelles 
entre elles).

Bain norm al :
E a u ...........................................  70 cm3
Solution A .............................. io  —

— B .............................. 10 —
— C .............................. 20 —
— D (modĉratricc) . 1 —

La solution D n’est pas toujours neces- 
sa ire ; on la supprim e au cas oŭ 1’im pres- 
sion de la plaque sensiblc sera it jugee 
d ’avance insuffisante.

On doit toujours cm ployer assez de 
bain pour que la  plaque soit entierem ent 
couverte de liquide; mais les proportions 
entre les constituants resten t les memes.

Ces proportions conviennent pour les 
plaques norm alem ent exposees. L ’image 
ap p a ra it alors apres deux minutes environ, 
et le developpem ent est term ine en dix 
minutes. En augm entant la  quantitĉ d’eau, 
on ra len tit le developpem ent, mais le 
rĉsu lta t se ra toujours bon. E t meme, je  
conseillerai aux dĉbutants d ’a jou ter plus 
d ’eau, de prĉfĉrence quand ils ne savent 
pas si la plaque est norm alem cnt im pres- 
sionnĉe (*).

Pour developper une plaque trop  expo- 
see, on augm ente, dans la  formule ci- 
dessus, la  quantite d’eau et la  solution 
m oderatrice D, et 1 on diminue la  solution 
alcaline. On prend, par exemple :

1. Vidu postc : « D iversaj rivclmctodoj ». (*) Voir plus loin « D ivcrscs methodes pour devcloppcr ».
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Por tre impresita plato :
A ltv o .................................  ioo cm!
Solvaio A............................  20 —

— B............................  20 —
— C............................. 5 al io
-  D ........................  5 -

Por plato ne sufiĉe impresita, kiel por mal- 
daŭraj impresoj, oni pliigas la solvaĵon alka- 
lan C. Oni povas tiam preni ekzemple:

Por nesufiĉe impresita plato :
A k v o .................................  6o cm3
Solvaio A ........................  20 —

— B............................ io —
— C................................30 al 40

Oni povas en tia okazo forigi la solvaĵon 
de kalia bromido.

Estas facile prepari tiujn kvantojn per 
gradglaso : tio ne estas daŭra. Tiuj propor- 
cioj ne bezonas esti nepre ĝustaj kaj kelkaj 
diferencoj ne estas grava eraro. Same estas 
pri ĉiuj receptoj de rivelbanoj.

Tiel preparite, la rivelbano konserviĝas 
dum tempo sufiĉa por riveli unu, du, tri, eĉ 
kvar platojn, precipe se tiuj ĉi estas konvene 
impresitaj. K-iam la bano bruniĝis forte aŭ 
malbone agas, oni forĵetas ĝin kaj pretigas 
novan.

Tiu rivelilo estas tre malmulte kosta. Sed 
ĝia granda indo estas la facileco kun kiu 
oni povas kompensi la neĝustajn impresojn, 
dank’ al ŝanĝoj de la kvanta proporcio de ĝiaj 
elementoj. Oni ĝin rekomendas forte al ĉiuj 
fotografistoj, kiuj deziras eltiri el siaj platoj 
plej bonan rezultaton. Estas facile fundamenti 
sur tiu rivelilo metodon racian de rivelado, 
kiun mi priskribos baldaŭ, parolante pri ma- 
niero riveli kliŝojn.

HIDROKINONO •

Oni povas rekomendi du formulojn el tiu 
aperigilo: unua enhavas alkalan karbonaton, 
dua kaŭstikan alkalon.

Urtua formulo:
Rivelbano normala :

Akvo..............................  i.ooocm1
Anhidra sulfito natria. 40 g.
Hidrokinono...............  15 —•
Karbonato natria . . . 150 —

Tiu bano taŭgas por maldaŭraj impresoj. 
Por platoj pli impresitaj, pliigu per unu aŭ

Pour une plaque tres posĉe :
Eau.........................  100 cm3
Solution A .............  20 —

— B .............  20 —
— C .............. 5 a 10 cm’
-  D .............  5 —

Pour une plaque insuffisamment posĉe, 
comme pour les instantanĉs, on augmente 
la solution alcaline C. On peut prendre, 
par exemple :

Pour une plaque insuffisamment posĉe
E a u .........................  60 cm3
Solution A................. 20 —

— B................. 10 —
— C ................. 30 a 40 cm3

On peut supprimer, dans ce cas, la solu- 
tion dc bromure de potassium.

II est facile de preparer ces quantitĉs 
en se servant d’un verre gradue; ce n’est 
pas long. Les proportions n’ont pas besoin 
d’ĉtre rigoureusement exactes, et quelques 
differences n’ont aucune importance; il en 
est de meme pour toutes les formules de 
rĉvĉlateurs.

Ainsi prĉpare, le rĉvelateur se conserve 
un temps suffisant pour revĉler un, deux, 
trois et mĉme quatre plaques, surtout si 
celles-ci ont etĉ convenablement impres- 
sionnees. Lorsque le bain est devenu trop 
brun ou agit mal, on le jette et on en 
prepare un nouveau. Ce revelateur revient 
tres bon marche. Sa grande qualitĉ est la 
facilitĉ avec laouelle on peut compenser 
les effets dcs mauvaises poses, en chan- 
geant la proportion quantitative de ses 
elements. On le recommande vivement a 
tous les photographes qui desirent tirer de 
leurs plaques le meilleur parti. II est 
facile de baser sur ce rĉvelateur une 
methode rationnelle de dĉveloppement, 
dont je parlerai plus loin en traitant la 
maniere de rĉvĉler les clichĉs.

Hydroquinone

On peut rccommander deux formules de 
ce rĉvĉlateur : la premiere contient un 
carbonate alcalin, la seconde un alcali
caustique.

Premiere formule.
Bain normal :

Eau........................ 1000 cm3
Sulfite de soude anhydre. 40 g.
Hydroquinone.....  15 —
Carbonate de soude . . 150 —

Ce bain convient pour les instantanĉs. 
Pour les plaques plus posĉes, augmenter
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du partoj da akvo kaj enm ctu iom da sol- 
vaĵo moderiga el bromido kalia je  io  p. ioo. 
Oni plim ultigas ankoraŭ la kvanton da 
akvo kaj bromido por troim presitaj platoj.

La agado de tiu ĉi bano estas regula. Bano 
uzita povas esti konservata por ree uziĝi ali- 
foje, ĉar ĝi oksidiĝas nur tre malrapide. Ta- 
men, po r'la  nesufiĉaj impresoj, estas prefer- 
inde uzi novan banon.

Dtta formulo:
( A k v o ..............................  i .o o o c m 3

A. j A nhidra sulfito n a tria  ioo g.
( H id roqu inono ............  20 —

( A k v o .............................  1.000 cm3
B. I Potaso kaŭstika. . . . 100 g.

( F lavaferocianidokalia 5° —

Por uzado oni prenas :
Por ncsufiĉa impreso :

A k v o .......................   50 cm3
Solvaĵo A ..............................  50 —

— B............................... 10 —
P or norm ala impreso :

A kvo.....................................  100 cm3
Solvaĵo A ...........................  50 —

-  B ...........................  5 -
— de bromido je

10 ° / o ..............................  3 —
Oni pliigas akvon kaj iom bromidan sol- 

vaĵon kiam la  impreso estis tro  sufiĉa.
En tiu ĉi dua formulo la  flava ferocia- 

nido kalia agas kiel regulilo kaj m alhelpas 
aperon de griza vualo, kiu sen ĝi sin mon- 
tru s pro uzo de rap idaga bano kiel tiu-ĉi.

La hidrokinona rivelilo donas kliŝojn den- 
sajn. Oni povusriproĉi,;ke la figuraĵoj prezen 
tas tro  de kontraŝto j (kliŝoj maldolĉaj). S ed la 
uzado de tiu rivelilo estas facila, precipe per 
Ia unua formulo; ĝi ne m akulas la fingrojn 
kaj bone konserviĝas dum longa tempo, se 
ĝi ne enhavas bromidon. Oni povas riveli en 
sama bano m ultajn kliŝojn.

Kunmiksite kun ikonogeno, hidrokinono 
donas bonegan aperigilon, kies formulon oni 
trovos poste. Tiu ĉi kombinaĵo ne prezentas 
malbonaĵojn de hidrokinono sola: ĝi ne faras 
maldolĉajn kliŝojn..

K arlo V erks.

(E l Internacia. Scienca Revuo.)
( D aŭrigota.)

la quantite d ’eau de une ou deux parties 
et ajouter un peu de solution m oderatrice 
de brom ure de potassium  a  10 % . On aug- 
fnente encore la  quantite d’eau e t de bro- 
mure pour les plaques surexposĉes.

L’action de ce bain est rĉguliere. Un 
bain usage peut etre conservĉ pour etre 
employe a nouveau une au tre  foiŝ, car il 
ne s ’oxyde que tres lentem ent. Cependant, 
pour les plaques sous-exposees, il est p re- 
ferable d’em ployer un bain neuf.

Deuxieme fo rm u le .
( E a u .......................................  1000 cm3

A.5 Sulfite de soude anhydre . 100 g.
' H y d ro q u in o n e ................. 20 —

I
E au ....................................... 1000 cm!
Potasse caustique. . . . 100 g.

Ferrocyanure de po tas-
sium j a u n e ..................  5° —

Pour l’usage, on prend :
Pour une sous-exposition :

E a u ............................. 50 cm’
Solution A ............. 50 —

— B ................  10 —

I
E a u ..............................  100 cm’
Solution A ................ 5° —

— B ................  5 —
— de brom ure

a 10 ° /o ..................... 3 —

On augm ente encore la  quantite d’eau et 
un peu la  solution de brom ure quand l’im- 
pression de la plaque a ĉtĉ trop  forte.

D ans cette derm ere formule, le ferrocya- 
nure jaune de potasse ag it comme regula- 
teu r e t empeche le voile gris qui apparai- 
tra it sans cela en em ployant un bain a 
action rapide comme celui-ci.

Le revelateur a l’hydroquinone donne des 
clichĉsintenses. On pourra itlu i reprocher de 
donner des images avec des contrastes (cli- 
chĉs durs). Mais 1’emploi de ce revĉlateur est 
facile, su rtou t avec la prem iere formule ; 
il ne tache pas les doigts et se conserve 
bien pendant longtem ps, s 'il ne contient 
pas de bromure. On peut rĉveler un grand 
nombre de clichĉs dans le meme bain.

M ĉlangĉ avec l’iconogene, l’hydroqui- 
none donne un excellent revelateur dont 
on trouvera la  formule plus loin. Cette 
combinaison ne possede pas les inconve- 
nicnts de l’hydroquinone seul ; elle nc 
donne pas de clichĉs durs.

(Traduit de 1’original en Esperanto.)

(A  suivre.)
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LA RACIA LUMIGO DE KLIŜO EN LA GRANDIGAJ LANTERNOJ

LECLAIRAGE RATIONNEL DU CLICHE 
DANS LES LANTERNES DAGRANDISSEMENT

Oni scias kiom la regula lumigo de foto- 
tipo iokita en grandiga lanterno estas zorg- 
eca kaj ofte malfacila operacio.

Por ke la lumigo estu regula, ke la pro- 
jeciaĵo de la luma cirklo sur la skreno ne 
havu ian bluan aŭ duberuĝan makulon, 
estas necese, principe, ke la pinto de la kaŭ- 
stiko, formita de la lumradioj elirantaj el la 
kondensatoro, troviĝu ĉe la noda punkto elir- 
eca de la objektivo; en praktiko, iaj aberacioj 
de 1’kondensatoro igas tiun principon ne 
nepre absoluta, sed oni devas plenumi ĝin tre 
proksiime. Kiam oni malproksimiĝas de ĝi, en 
Iimoj ofte grandegaj, omi ricevas neregulan 
lum igon; kaj la  kulpo ne ĉiam devenas el la 
operacio de lumiga reguligo, sed pli ofte el 
ia malbona rilato inter la optikaj ecoj de 
la kondensatoro kaj objektivo. Kiu el ni ne 
jam  sentis tiujni malfacilaĵojn dum lumiga 
reguligo, volante uzi sur grandiga lanterno 
la objektivon de sia fotografilo? Ofte eĉ estas 
neeble, kiam la fokusa distanco de tiu ĉi 
estas iom mallonga, atingi utiligindan rezul- 
taton.

Same, kiam ni volas grandigi fototipon 
pli m algrandan ol Ia formato por kiu la lan- 
terno estas fabrikita, ni scias ke ni ne pros- 
peras utiligi la tutan lumigecon de la kon- 
densatoro.

Sajnas doi al ni ke ne estas superflue reme- 
morigi ankoraŭ tie Ia gravan perfektigon 
alfaritan, la lastan jaron, de S-roj Radiguet 
et Massiot al la grandigaj lanternoj, en celo 
forigi tiujn maloportunaĵojn pri lumiga re- 
guligo; ili prosperis tion, aliecigante la opti- 
kan povecon de la kondensatoro per inter-

On sait combien 1’eclairage regulier d’un 
cliche placĉ dans une lanterne d’agran- 
dissem ent est une opĉration delicate et 
souvent difficile.

Pour que l’eclairage soit regulier, que 
la  projection du cercle lumineux sur l’ecran 
ne presen te aucune tache  bleue ou rou- 
geatre, il faut, en principe, que la pointe 
de la  caustique formĉe p a r  les rayons 
em ergeant du condensateur, se trouve sur 
le point nodal d’em ergence de 1’ob jectif; 
en pratique, quelques aberrations du con- 
densateur font que ce principe n’est pas 
rigoureusem ent absolu, mais on doit s’en 
rapprocher trĉ s  sensiblement.

C’est lorsque l’on s’en eloigne dans des 
limites souvent considĉrables que l’on ob- 
tien t un mauvais ec la irag e ; et la faute ne 
reside pas toujours dans l’operation du re- 
glage de la  lumiere, mais bien dans le 
mauvais rappo rt entre les pouvoirs opti- 
ques du condensateur et de l’objectif. Qui 
de nous n ’a deja ĉprouve ces difficultes 
dans le reg lage de la  lumiere, en voulant 
cmployer sur une lanterne d ’agrandisse- 
m ent l’objectif de son appareil photographi- 
que ? II es t quelquefois meme impossible, 
lorsque la distance focale dc celui-ci est 
un peu courte, d ’arriver a un resu lta t uti- 
lisable.

De meme, quand nous voulons agrandir 
un cliche plus petit que le form at pour le- 
quel la lanterne a  ĉte etablie, nous savons 
que nous n ’arrivons pas a utiliser toute la 
puissance du condcnsateur.

II ne nous semble donc pas superflu de 
venirencore rappeler ici le perfectionnement 
im portant apporte 1’annĉe derniĉre aux 
lanternes d’agrandissem ent par MM. R adi- 
guet e t Massiot, dans le but de supprim er 
ces difficultĉs du centragc dc la lumiere ; 
ils y sont parvenus en modifiant le pouvoir
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meto de konvenaj lensoj, kaj tiel estigante 
ĝin en la rilatajn kondiĉojn postulatajn de 
la uzata objektivo.

F . T.

optique du condensateur p a r 1’interposition 
de lentilles convenables, e t en 1’am enant 
ainsi dans les conditions relatives exigĉes 
p ar 1’objectif employĉ.

F. T.

La lastan jaron, pri la konstruo de perfekt- 
ig ita  pligrandigilo, S-ro]Radiguet kaj Mas- 
siot, kies kompetentecon oni konas pri elekt- 
raj kaj fotografaj aplikadoj, prave rim arkigis 
ke la aranĝo alprenita por la lumigo de la 
kliŝo, kaj komuna je ĉiuj modeloj de grand- 
igaj lanternoj, povas ŝajni sufiĉa por la figur- 
aĵoj, kiuj povas enteniĝi ĝuste en la luma 
cirklo formita de la kondensatoro, sed ke ĝi 
estas malbona kaj difekta kiam oni volas, — 
kaj tiel ofte okazas, — pligrandigi figuraĵon 
el pli m algranda formato, aŭ uzi objektivon 
kun pli mallo-nga fokusdistanco- en celo pli- 
vastigi la surfacon kovritan de la projeciaĵo.

La figuraĵoj 1 kaj 2 m ontras la iradon de 
la  radioj en gran- 
d iga lanterno ordi- 
nara  : i-e, kiam 
oni uzas kliŝon a b 
el formato respon- 
dan ta je  la surfaco 
de 1’ kondensatoro;
2-e, kiam oni uzas 
kliŝon el pli mal- 
grandaform ato , lo- 
kitan apud la  kondensatoro.

»

Fig. 1. — M arche norm alc des rayons. 
N o rm a la  irado dc la  ra d io j

plus petit, placee 
condensateur.

La tranĉaĵoj ŝrafitaj 
partojn de la  luma 
konuso ne utiliga- 
ta jn , kaj observi- 
gas ke, tial ke la 
luma angulo utili— 
gata  estas pli mal- 
g randa ol tiu per- 
m esita de la  kon- 
densatoro, neplena 
utiligo de la lumo 
devas okazi.

Oni pensis korekti tiun difekton lokante 
la kliŝon a b en la sekcion de la lum a konuso, 
kiu respo-ndas je ĝia formato; sed pro tiu 
transloko de la kliŝo, ankaŭ la objektivo 
estus translokita; estu o ĝia nova loko (fig.

Fig. 2. — M auvaise utilisation de la  lumiere. 
M albona u tilig o  dc la  lum o

L’annee derniĉre, a propos de la  crea- 
tion d’un modele perfectionnĉ d’appareil 
d ’agrandissem ent, MM. R adiguet et Mas- 
siot, dont on connait la  com pĉtence en ma- 
tiere d’applications Ĝlectriques et photo- 
graphiques, ont fait justem ent rem arquer 
que la  disposition adoptee pour 1’eclairage 
du cliche, et commune a tous les modeles 
de lanternes, peut para itre  suffisante pour 
les im ages s’inscrivant exactem ent dans le 
cercle lumineux fourni p a r le condensateur, 
mais qu’elle est defectueuse et desavanta- 
geuse quand il s’ag it — et le cas se pre- 
sente souvent — d’agrandir une im age de 
form at inferieur, ou d’utiliser un objectif de 
foyer plus court en vue de faire couvrir a 
la  projection une surface plus considerable.

Les schem as 1 e t 2 m ontrent la m arche 
des rayons dans un 
appareil d’a g ra n -  
dissem ent ordinai- 
re : i° en u tilisant 
un cliche ab du 
form at correspon- 
dant a  la  surface 
du condensateur ; 
2° en u tilisant unc 
plaque d’un form at 

dans le voisinage du

Les coupes hachurees m ontrent claire- 
m entles portionsde 
cone lumineux dia- 
phragm ees et font 
constater qu’em - 
b rassan t un angle 
de lumiere plus pe- 
tit que celui que 
p e u t  prendre le  
condensateur , il 
doit s’ensuivre une

mauvaise utilisation de la  lumiĉre.
On a songĉ a corriger ce dĉfaut en m et- 

tan t le cliche ab suivant la section du cone 
lumineux qui correspondrait a son fo rm a t; 
mais, du changem ent de place du cliche, 
il s ensuivrait evidemment le deplacem ent
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3). Oni vidas ke se ia punkto N de kunaliro 
de la radioj ne estus translokita, pro la 
m untaĵo kaj neŝanĝebla. diametro de l ’ob~ 
jektivo, la rando de !a kliŝo ne estus lumig- 
ata; tion klare montras la figuraĵo.

Oni do pensis:
1- e ke sam a grandiga lanterno ne povis 

taŭgi same por ia ajn formato de kliŝo.

2 -  e ke sama lanterno ne povis, sen modifo 
de la kondensatoro uzadi objektivojni el mal- 
samaj fokusdistancoj, kiuj necesigas kliŝoj 
el malsamaj formatoj.

Pro tio oni imagis alfari al la grandiga lan- 
terno krom an kli- 
ŝingon, kiu povas 
translokiĝi in ter la 
kondensatoro kaj la 
objektivo. Tiu kli- 
ŝingo havas krome 
sistemon difinitan 
por akcepti lensojn 
el diam etro kaj fo- 
kusdistancoj s p e -  
cialaj laŭ la kliŝoj 
grandigotaj kaj lafl 
la objektivoj kon- 
formigitaj je  la de- 
zirataj grandigoj.

Fig. 3. — L ’objectif n’cst plus au foycr conjuguĉ 
du condcnsatcur.

La objcctivo nc staras j>lu ĉc la kunfokuso dc la 
kondcnsatoro

Fig. 4. — Amelioration par adjonction d ’une lcntillc 
divcrgcntc.

Plibonigo pcr intcrmcto dc diverĝiga lenso

L a  figuraĵo 4 
m ontras la kliŝon 
a b lokitan en bo- 
naj kondiĉoj pri la 
rcguleco de lumi- 
go kaj plena utili" 
go de la  lumo :
K ontraŭ  la  kliŝo, 
oni metis diverĝi- 
gan lenson, kiu 
ebligas ke la ku- 
n ira punkto de la 
radioj estu ĉe la 
centro de l’objek- 
tivo.

Estas racie kiam 
oni volas grandigi 
kliŝon el formato pli m algranda ol tiu, por 
kiu estas definita la  kondensatoro, uzi, kiel

F >g- 5- — Emploi d’un objcctif dc foycr reduit. 
Uzado de objcktivo kun mallonga ĵokusdistanco

de 1’objectif, soit o sa  nouvelle position 
(schĉma 3). On voit cjue le point N de 
concentration des rayons n’etan t pgs modi- 
fie, du fait des m ontures de 1’objectif e t de 
son diam etre fixe, il s’ensuivra un eclai- 
rage nul des bords du cliche; le schem a le 
m ontre facilement.

On a donc pense :
i° Qu’un meme appareil d ’agrandisse- 

ment ne pouvait egalem ent bien convenir 
pour des form ats quelconques de cliches.

2° Qu’un meme appareil d’agrandisse- 
ment ne pouvait, sans modification au con- 
densateur, em ployer des objectifs de foyers 
differents que necessitent des cliches de 
form ats differents.

Pour cela on a imagine de doter 1’appa- 
reil d’agrandisse- 
m ent d’un porte- 
chassis supplemen- 
ta ire  qui peut voya- 
ger entre le con- 
densateur et l ’ob- 
jectif. Ce porte- 
chassis com porte 
en outre un syste- 
me dcstine a  recc- 
voir des lentilles 
dc diam etre e t dc 
foyer speciaux aux 
cliches a agrandir 
et aux objectifs ap- 
propriĉs aux gros- 
sissements choisis.

Le schem a 4 mon- 
tre  le cliche ab 
place dans de bon- 
nes conditions d’u- 
niformite d’eclaira- 
ge et de bonne 
utilisation de la lu- 
miere. Contre le 
cliche a ete dispo- 
see une lcntille di- 
vergente qui per- 
met de produire la 
c o in c id e n c e  des 
rayons au centre 
de 1’objectif.

II est rationnel, 
lorsqu’on veut a- 

grandir un cliche de form at infericur a ce- 
lui pour lequel le condensateur est prĉvu,
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objektivo, objektivon kun pli m allonga 
fokusdistanco ol tiu liverita kun la lanterno. 
La figuraĵo 5 mon-
tra s  difekton ma- 
lan je  tiu  de la  fi- 
guraĵo 3. (La figu- 
raĵo 6 m ontras la 
difekton korektitan 
per intcrm eto de 
konverĝiga lenso 
kontraŭ  la  kliŝo.
N. d. I. t.)

La lanterno mo- 
difita laŭ la  princi-
poj, kiujn ni ĵus pri parolis, solvas do ankaŭ 
la demandon, uzante, kiel korektilo, kon- 
venan sistemon konverĝigan.

R. d’H.

Fig. 6. — C orrection du centrage des rayons 
par adjonction d ’une lentille convergcnte.

Korckto dc la konvcrĝeco de la radioj j>cr intcrmeto dc 
konverĝiga lenso

d’em ployer comme objectif un objectif 
plus court de foyer que celui qui accom- 

pagne 1’appareil . 
Le schĜma 5 ac- 
cuse le dĉfaut in- 
verse de celui du 
schĉm a 3.

L’appareil modi- 
fiĉ d ’apres les prin- 

cipes que nous venons d ’exposer, resout 
donc encore la  question en prenan t comme 
focus un systĉm e convergent convenable.

R. d’H.

(Photo-Revue.)

HIPERFANDIĜO KAJ HIPERSATURIĜO 

SURFUSION ET SURSATURATION

La hiperfandiĝo estas la fenomeno de la 
malaltiĝo de la solidiĝ-jpunkto de fandita 
ŝtofo malsuper la norm ala punkto.

Tiu fenomeno okazas ankaŭ en densegaj 
solvaĵoj de saloj.

La unuaj observoj pri tiu fenomeno estis 
faritaj per akvo; la fizikisto Gay Lussac mon- 
tris ke, kiam oni metis en malvarmigan 
miksaĵon provtubon plenigitan je distili/ta 
akvo, kaj post kiam oni metis la tubon, en 
absoluta stato de senmoveco sub la kloŝon 
de pneŭm atika maŝino por forigi la solvitan 
aeron, la temperaturo povas malaltiĝi ĝis 
—• 12 centigradoj sen ke la akvo solidiĝu; 
sed, ĉe plej m algranda tremiĝo, tuj la solid- 
iĝo okazas kaj la termometro altiĝas ĝis 0°.

Simila fenotmeno okazas en solvaĵoj de

La surfusion est le phĉnom ene de l’a- 
baissem ent du point de solidification d’un 
m ĉtal en fusion au-dessous du point nor- 
mal.

Ce phĉnom ene se produit ĉgalem ent dans 
les solutions concentrĉes de sels.

Les prem ieres observations de ce phĉ- 
nomene ont ĉtĉ faites avec l’eau : le phy- 
sicien Gay-Ltjssac a  dĉm ontrĉ que, en 
m ettan t dans un m ĉlange rĉfrigĉran t une 
ĉprouvette rem plie d’eau distillde, e t en 
p la^ant le tout, dans un e ta t A'im m obilite 
absoiue sous la  cloche d’une m achine 
pneum atique afin de chasser l’air dissous, 
la  tem perature peut s’abaisser jusqŭ’a — 
12° centigradcs sans que l’eau ne se soli- 
difie; mais au plus leger ebranlem ent, 
im m ediatem ent la  solidification se produi- 
sait e t le therm om etre rem ontait brusque- 
ment a o°.

Un phĉnom ĉne analogue se produit avec
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saloj: ĝin oni nomas hi-persaturiĝo. Oni po- 
vas observi ĝin per solvaĵo de natria hipo- 
sulfito. Preparinte varme solvaĵon densegan 
iom super la puinkto de saturigo de hiposul- 
fito en m alvarm a akvo oni povas lasi tiun 
solvaĵon maivarmiĝi ĝis la natura tempera- 
turo, sen ke kristaliĝo okazu; sed sufiĉas en- 
ĵeti en la likvaĵon kristaleron el hiposulfito, 
por ke la tu ta  solvaĵo tuj kristaliĝu; sam- 
tempe, la temperaturo de la likvaĵo altiĝas.

Same solvaĵo de natria sulfato hipersatur- 
ita varme, enfermita en vitra tubo fermita 
per lampvarmo, ne kristaliĝas malvarmiĝ- 
ante; sed kiam oni rompas la ekstremaĵon 
de la tubo por lasi la aeron eniri, la salo tuj 
kristaliĝas.

Sufiĉu al ni altiri al tiu rim arkinda feno- 
meno la atenton de la fotografantoj, por ke 
ili gardu sin antaŭprepari rezervajn solvaĵojn 
tro densajn. Malvarmiĝo de temperaturo, aŭ 
nur la elvaporiĝo de larmo el solvaĵo sur la 
rando de likvaĵo, povas elvoki la aperon de 
kristalero, kiu, kun iaj ŝtofoj, kaj precipe 
kun hiposulfito, povas okazigi kuntuŝe la 
kristaliĝon de plej granda parto de la solv- 
aĵo.

W . X.

les solutions de sels : on 1’appelle sursa- 
tura tion .

On peut 1’observer avec une solution 
d’hyposulfite de soude. En p rĉparan t a 
chaud une solution concentrĉe, un peu au 
dessus du point de sa turation  de l’hypo 
dans l’eau froide, on peut laisser cette 
solution se refroidir a la tem perature nor- 
male sans qu’il y a it crista llisa tion ; mais 
il suffit de p ro je ter dans le liquide un petit 
cristal d’hypo, pour que toute la solution 
cristallise aussitot, en meme tem ps que la 
tem peraturc du liquide s ’elevc.

De meme, une solution su rsatu ree  a 
chaud de sulfate de soude renferm ee dans 
un tube de verre ferme a la  lampe ne 
cristallise pas p ar le refroidissem ent, mais 
lorsqu’on brise l’extremitĜ du tube, le sel 
cristallise aussitot.

II nous suffira d’avoir a ttirĉ  sur ce cu- 
rieux phĉnomĉne l’attention des am ateurs 
photographes, pour qu’ils se gardent de 
prdparer des solutions de reserve trop  
concentrdes. Un abaissem ent de tem pera- 
tu re, ou sim plem ent 1’dvaporation d’une 
larm e de la solution sur le bord du liquide 
peut provoquer 1’apparition d’un petit 
cristal qui, avec certains produits, e t sur- 
tou t avec l’hyposulfite, peut am ener par 
contact la  cristallisation de la  plus grande 
partie de la solution.

W . X.

INTERNACIAJ UNUECIGOJ

UNIFICATIONS INTERNATIONALES

La pe^oj kaj me^uroj metraj

Ni ne bezonas altiri la atenton al la opor- 
tuneco, kiun havas la alpreno intcrnacie 
interkonsentita de mallongiĝoj por la termi- 
noj rilataj al pezoj kaj mezuroj, kiujn oni 
kutime bezonas uzadi en la formuloj.

,Ni eltiras la jenan verkeron el raportoi de

Les poids et mesures metriques

Nous n’avons pas besoin d ’a ttire r 1’atten- 
tion sur les avantages que presente 
1’adoption internationale d’abrĉviations pour 
lcs term cs relatifs aux poids et mesures 
que 1 on a  couram m ent besoin d’employer 
dans les formules.

Nous extrayons le passagc suivant d ’un
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S-ro Rcne Benoit, direktoro de la Internacia 
Oficejo de Paziloj kaj Mezuriloj, pri tiu grava 
demando.

☆

« La mallongiĝoj por la nomoj de diversaj 
pezoj kaj mezuroj, estas reala bezono por la 
skribado, la presaĵo kaj kalkulo; tial ili estas 
multe pli ofte uzataj ol la tutaj nomoj. Sed, 
ĉar ilia elekto estas forlasita al ĉiu, arbitreco 
majstre regas tie, kaj eraroj aŭ konfuzoj po- 
vas facile naskiĝi pro tio. La Internacia 
Komitato de Peziloj kaj Mezuriloj, postklopo- 
do farita apud ĝi de la Fako de Komerco 
kaj Agrikulturo, zorge studis tiun deman- 
don, kaj post elstudaj interdisputadoj, pro- 
ponis en 1879 tabelom, en kiu Ia simboloj kaj 
mallongiĝoj estas difinitaj laŭ sistema re- 
gulo, kaj tiel ke ili povas eble plej bone kon- 
formiĝi al la ĉefaj lingvoj de ĉiuj landoj, kiuj 
uzadas la metran sistemon. La uzado de tiuj 
mallongiĝoj jam multe disvastiĝis; granda 
multo da sciencaj gazetoj el la plej gra- 
vaj, en Franclando kaj alilande, alprenis ilin 
definitive, kaj pluraj presejoj enkondukas 
ilin, tiom kiom permesas al ili la aŭtoroj, en 
ĉiujn eldonaĵojn, kiuj presiĝas per iliaj pres- 
iloj.

Ni reproduktas ĉi poste la tabelon de tiuj 
mallongiĝoj tian, kian verkis Ia Internacia 
Komitato, kaj kompletigas ĝin en kelkaj lo- 
ko gvidante nin per la samaj reguloj. »

rappo rt de M. Rene Benoit, directeur du 
Bureau International des Poids et M csurcs, 
concernant cette question im portante.

☆

« Les abreviations pour la designation 
des differents poids et m esures constituent 
un besoin reel pour 1’ecriture, 1’impression 
et le ca lc u l; elles sont, p ar suite, beau- 
coup plus frequem m ent employĉes que les 
noms com plets. Mais leur choix etan t 
laisse a, chacun, un arb itra ire  absolu y 
regne en m aitre e t . les erreurs ou confu- 
sions en peuvent naitre facilement. Le Co- 
m ite  In tern a tio n a l des Poids et Mesures, a 
la  suite d’une dem arche faite aupres de 
lui p a r le D epartem ent du Commerce et 
de 1’A griculture, a  etudie soigneusem ent 
cette question et apres discussions appro- 
fondies, a propose en 1879 un tableau dans 
lequel les symboles et abreviations ont 
ete etablis suivant une regle system atique 
et de m aniere a  s ’adapter aussi bien que 
possible aux principales langues de tous les 
pays dans lesquels le system e m etrique est 
employe. L ’usage de ces abreviations s’est 
deja beaucoup rep a n d u ; un grand nombre 
de periodiques scientifiques parm i les plus 
im portants, cn France et a 1’etrangcr, les 
ont adoptees definitivement, ct plusieurs 
maisons d’im prim erie les m troduisent, au- 
ta n t que les auteurs le leur perm ettent, 
dans toutes les publications qui sorten t de 
leurs presses.

Nous reproduisons ci-apres le tableau de 
ces abreviations, te l que I’a  etabli le Co- 
mite International, ct le com pletons en 
quelques points en nous laissant guider 
par les memes regles. « R ene Benoit.

TABLEAU DES A BREV IA TIO N S PO U R  LES PO ID S ET MESURES M ETRIQUES

M csures de longucur M csurcs dc surface Volumc C apacitĉ M asse (ou poids)

M yriam ĉtre . . Mm. Myriainĉiro carrĉ. Mm 2 M ĉtre cubc . m3 H ectolitrc  . . hl. Tonnc. . t.
K ilom ĉtrc . km. Kilom ĉtrc km 2 Stĉre. . . . s. D ĉcalitre . dal. Quintal mĉtrique . q-
H ectom ĉtrc. hm. H ectare . ha. Decimetrc cube dm3 Litre . . . .  1. Kilogramme . kg.
D ĉcam ĉtrc . dam . A rc . . . . a. Ccntimĉtre cube v cm3 Dĉcilitre . dl. Hcctogram m c. bg-
M ĉ tre . . - m. C entiare . . ca. Millimetro cube . mm3 Ccntilitrc . . cl. Dĉcagram m e . clug.
I )ĉcimĉtrc . dm. M ĉtre carrĉ  . m2 M illilitrc ml. Grammc g.
C entim ĉtrc . cm. Dĉcim etre dm« Dĉcigrammc . dff-
M illimĉtrc mm. Ccntimĉtrc cm2 Ccntigrammc . cg-
Micron . • i* M illimĉtre mm 2 M illigramme . mg.
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Tiuj samaj mallongiĝoj mirinde taŭgas 
por la lingvo Esperanto; ĉar tiu lingvo deve- 
nas el la plej internacieĉo de radikoj de ĉefaj 
eŭropaj lingvoj, ĝi troviĝas tute nature en 
plej bonaj kondiĉoj por tiuj demandoj de lin- 
gvecaj unuecigoj. Jen la tabelo verkita per 
la esperantaj vortoj.

Ces memes abreviations conviennent 
m erveilleusement a la langue Esperanto ; 
cette langue ayant son origine dans la 
plus grande internationalite des racines des 
principales langues europeennes, se trouve 
tout naturellem ent dans les meilleures con- 
ditions pour ces questions d’unifications 
linguistiques. Voici le tableau etabli avec 
les term es esperanto :

TABELO DE LA MALLONGI&OJ DE VORTOJ DIFINITAJ POR LA PEZOJ KAJ MEZUROJ METRAJ

Longo Surfaco Volumenoj Enhavoj Masoj (aŭ pezoj) '

M iriametro. Mm. Miriametro kvadrata M m 2 M etro kuba m3 H ck to litro . hl. T uno. . . t.
K ilometro . km. Kilometro — km2 S tc ro . . . . s. D ekalitro  . dal. Ccntfunto . q-
H ektom ctro . hm. H ek taro ha. Decimetro kuba dm3 L itro . . . . 1. K ilogramo . kg-
D ckam ctro dam. Aro . . . . a. Centimetro - cm3 Decilitro dl. H cktogram o hg-
M ctro . . . m. Centiaro . . ca. Milimetro mm 3 C cntilitro . cl. Dekagram o dg-
Decim etro . . dm. Mctro kvadrata . m2 M ililitro. . . ml. Gramo . g-
C entim etro. . cm. Decimetro — dm2 Decigramo. dg.
M ilimctro . mm . Centimetro cm2 Centigramo cg.
M ikrono JA Milimetro — mm 2 Miligramo . mg.

Leon VIDAL

Nia unua numero devas m alĝojc enrcgis- 
tri funebron por la fotografistaro kaj ankaŭ 
por la esperan tistaro .

S-ro Leon Vidal estis sendependulo, pri 
karak tcro  kaj pri situacio ; li sciis fari al 
si apartan  lokon inter tiu aro da sciencis- 
toj kaj serĉantoj, kiuj kunhclpis al la 
fariĝo de tiom de progresoj kaj perfektigoj 
en la  aplikado de fotografaj metodoj al la 
industrio mem, al la  libro kaj al la ĵurnalo.

Laborem ulo nelacigebla, li entreprenis 
intersekve ĉiujn procedojn indajn je  eston- 
te c o ; kaj ofte li riĉigis ilin per sagacaj 
operaciiloj aŭ eltrovis por iliaj aplikoj ne- 
antaŭvidatajn ekspluatcelojn.

La listo dc la verkoj publikigitaj de 
S-ro Leon Vidal, estas tiel longa kicl sig- 
nifa; bcdaŭrinde, ni ne povas elnomi ĉiujn

N otre prem ier numero doit tristem ent 
enreg istrer un dcuil pour le monde photo- 
graphique, et aussi pour les esperantistes.

M. Leon Vidal est m ort le 5 aoŭt, en sa 
propriete de Port-de-Bouc.

M. Leon Vidal e ta it un independant par 
caractere ct p a r situ a tio n ; il sut se faire 
unc place a p a rt dans cette pleiade de sa- 
vants et de chercheurs qui a contribue a 
1’avenem ent de tan t de progres et de per- 
fectionnem cnts dans 1’adaptation des me- 
thodes photographiques a 1’industrie pro- 
prem ent dite, au livre, au journal...

Travailleur infatigable, il abordait succes- 
sivement tous lcs procedes susceptibles 
d’avenir, et souvent Ies dotait de tours de 
main ingenieux, ou decouvrait a leurs ap- 
plications dcs debouches imprevus.

La liste des travaux publiĉs par M. Leon 
Vidal est longue au tan t que significative ; 
nous ne pouvons m alheurcuscm cnt les enu-
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tie ĉi. Liaj verkoj estas en la manoj de 
ĉiuj specialistoj. Multaj nc forgesis la bo- 
negajn instruadojn, kiujn donis al ili la 
m ajstro per siaj publikaj kursoj ĉe A rts  
D ecoratifs.

Li partoprenis agem e la kreadon de la 
« Museo de Dokumentaj Fotografaĵo j » ; li 
estis raportan to  de la prem ijuĝistaro de 
Fotografado ĉe la U niversalaj Ekspozicioj 
en 1889 kaj 1900, kaj la Kruco de H onora 
Legio venis en 1900 rekom psnci la  specia- 
lajn servojn, kiujn li estis farinta por la 
Fotografado.

Ni ankaŭ ne devas forgesi liajn laborojn 
pri la trikolora fotografado, kaj liajn esplo- 
rojn por la  apliko de tiu procedo al la 
fototipaj presaĵoj koloraj, kies tiom mul- 
tajn  belajn specimenojn ni nun adm iras en 
diversaj eldonaĵoj luksaj.

Li direktis dum 34 jaro j la gazeton « Le 
M oniteur de la Photographie ».

Li intcresiĝis je  nia helpanta lingvo, en 
tempo kiam nia afero estis ankoraŭ konsi- 
dera ta  kiel ridinda entrepreno ; li kompre- 
nis kiom da servoj povas fari al ĉiulandaj 
sciencistoj nia lingvo faciliganta iliajn in- 
terrila to jn .

Kaj en la  n° de la  15-an de Majo 1903. 
de « Moniteur de la  Photographie », li 
klarigis la grandegajn  profitojn, kiujn pro- 
fitos la  adeptoj de Esperanto, kaj li adre- 
sis varm egan alvokon al tiuj, kiuj jam  
okupis sin pri la propagando de tiu lingvo, 
kaj al la  Fotografistaj Societoj, por el- 
verki specialan vortaron da fotografaj 
vortoj en Esperanto.

Tro malmulte da E sperantistoj konis 
S-ron Leon V id a l; pro sia por nia afero 
sindoncmo, kies influo ne restis senfrukta 
inter liaj konatuloj, li tam en helpis ankaŭ 
al la prospero de 1’afero pri kiu tiel fieraj 
ni estas nun, kaj kies bonfarajn efektojn 
ni ekspluatas. Por tio, al li ni ankaŭ devas 
esti dankcmaj.

S-ro Leon Vidal m ortis, estante 72-jara, 
daŭriginte ĝis sia la s ta  tago sian kunlabo- 
radon al diversaj gazetoj pri scienca aŭ 
fotografa v u lgarigo ; li kunportas en la 
tombon la estimon kaj bedaŭrojn de ĉiuj, 
kiuj estas povintaj ŝati lian tu tan  sende- 
pcndecon kaj plenan sindonemon.

m erer tous ici. Ses ouvrages sont dans les 
mains de tous les specialistes. Beaucoup 
n ’ont pas oublie les excellentes lepons 
qu’ils rcpurent du m aitre dans son cours 
public aux A rts D ecoratifs.

II p rit une p a rt active a la  creation du 
Musee de photographies docum entaires ; il 
fut rap p o rteu r des jurys de photographie 
aux Expositions universelles de 1889 et 
1900, et la croix de la Legion d’honneur 
est venue en 1900 recom penser les services 
exceptionnels qu’il avait rendus a la pho- 
tographie.

Nous ne devons pas oublier non plus ses 
travaux sur la photographie trichrom e, et 
ses recherches pour l’application de ce 
procĉde aux impressions phototypiques en 
couleurs, dont nous adm irons m aintenant 
tan t de beaux specimens dans diverses pu- 
blications de luxe.

II dirigea pendant 34 ans le journal Le 
M oniteur de la Photographie.

II s’interessa a notre langue auxiliaire, 
dans un tem ps oŭ notre ceuvre etait con- 
sideree encore comme une entreprise non 
se rieu se ; il com prit combien de services 
cette langue pouvait rendre aux savants de 
tous pays en facilitant leurs relations.

Et dans le numero du 15 mai 1903 du 
M oniteur de la Pliotographie, il m ontrait 
les avantages immenses dont profiteraient 
les adeptes de 1’Esperanto et ad ressait 
un p ressan t appel a ccux qui s’occupaicnt 
deja de la propagation de cette langue et 
aux. Societes photographiques pour consti- 
tue r un lexique special de term es photo- 
graphiques en Esperanto.

Trop peu d ’esperantistes ont connu M. 
Leon V id a l; p a r son devouement a notre 
cause dont 1’influence n’a pas ete sterile 
dans son entourage, il n’en a pas moins 
contribue au succes de 1’oeuvre dont nous 
nous m ontrons fiers aujourd’hui et dont 
nous exploitons les effets bienfaisants. 
Nous dcvons lui en etre reconnaissants.

M. Leon Vidal s’est eteint a 1'age de 
72 ans, ayant poursuivi ju squ ’a son dernier 
jou r sa collaboration a divers organes de 
vulgarisation scientifique ou photographi- 
que ; il em porte dans la tombe 1’estime et 
les reg rets  de tous ceux qui ont pu appre- 
cier son entiere independance et son ab- 
solu desinteressem ent.

L a R edakcio . L a R e d a c t io n .
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FOTOGRAFA TURISMO

TOURISME PHOTOGRAPHIQUE

La elefanto de la arbaro de 
Paiolive

La naturo estas riĉa je geologiaj rimark- 
indaĵoj; Francujo enhavas m ultajn da ili, 
kiujn admiras la turistojn. Estas ĉjam utile 
signali la rimarkindaĵojn, kiuj troviĝas tie 
ĉi kaj tie, kaj apud kiuj oni ofte preterpasas 
ne sciante ilian ekziston

En Francujo, la departemento de Ardeche, 
kun sia grundo ĥaosiĝinta kaj sulkiĝinta pro 
malnovaj vulkanaj erupcioj, posedas, inter 
naturaj rimarkindaĵoj, kiuj estas multaj tie, 
rimarkindan aron da strangaj rokoj, grup- 
itaj en la loko nomita arbaro de Paiolive.

Kuŝanta sur 1a teritorioj de Ia komunumoj 
de Chassagne kaj Casteljau, en la Kantono 
de Vans, la arbaro de Paiolive, kies am- 
plekso kovras grandan nombron da hektaroj, 
ŝajnas unuavide vidiĝi kvazaŭ antikva urbo 
detruita de fortega kataklismo. La aliro ne 
estas tre faciligita al la turisto: oni tien alve- 
nas veturante unue per la fervojo, la fervojo 
de Teil al Alais. Oni devas lasi la fervojon 
ĉe ia stacidomo de Beaulieu-Berrias, aŭ ĉe 
tiu de Sainit-Paul-le-Jeune; de tiu ĉi la vojiro 
per veturilo estas iom pli longa, sed kom- 
pense pli pitoreska. Ce mezvojo proksimume 
de unu aŭ alia el tiuj stacidomoj, kunlig- 
itaj al la ĉefurbo de ia kantono de Vans per 
reguia irado de veturiloj (22 kil. ĉirkaŭe da 
tuta vojiro), oni trairas la sud-okcidentan 
parton de 1’arbaro. Tie sur la vojo, signal- 
plato signalas al vi la domon de la gvidisto. 
Estus ja  tre nesingardeme, por kiu ne konas 
la regionon penetri hazarde en la zigzagajn 
irejojn tiel interesindajn de tiu mirinda la- 
boro de la Naturo. Tre sulkiĝinta kaj pres- 
kaŭ tute neprovizita per ireblaj vojoj, la ar- 
baro de Paiolive estas vera iabirinto, kiun 
oni apenaŭ povas viziti en sia tu ta amplekso

L' elephant du bois de Paiolive.

La N ature est riche en curiosites geolo- 
g iq u e s ; la F rance en possede un grand 
nombre qui font 1’a'dmiration dcs touristes. 
II est toujours utile de s.ignaler les curio- 
sites rcm arquables qui se trouvent ?a ct 
la, e t aupres desquclles on passe souvent 
sans se douter de leur existcnce.

En France, le departem ent de 1’Ardeche, 
au sol tourm ente et accidente p ar d ’an- 
ciennes eruptions volcaniques, possede, 
parm i les curiosites naturelles qui y abon- 
dent, une rem arquable serie de rochers 
fantastiques, groupes dans ce que l’on 
nomme le Bois de Paiolive.

Situe sur le territo ire  dcs communes de 
Chassagne et de Casteljau, dans le canton 
des Vans, lc bois de Paiolivc, dont la 
superficie couvre un grand nombrc d'hec- 
tares, semble, au prem icr coup d ’ceil, offrir 
1’aspect d’une antique cite detruite par 
quelque formidable ca tacly sm e. L ’acces 
n’en est pas tres facilite au touriste. On y 
parvient, en prenant d’abord le chemin de 
fcr, par la  ligne du Teil a Alais. 11 faut 
descendre a  la  station de Beaulieu-Berrias 
ou a celle de Saint-Paul-le-Jeune ; de cette 
derniere, le parcours en voiture cst un 
peu plus long, mais, en revanche, plus 
pittoresque. A mi-chemin environ de l’une 
ou 1’autre de ces stations, rcliees au chef- 
lieu de canton des V ans p ar le service des 
voitures (22 kil. environ de parcours total), 
on traverse la partie  sud-oŭest du bois. 
La, sur la route, un ecriteau vous signale 
la maison du guide., II serait, en effet, tres 
im prudent, pour qui ne connait pas a fond 
la rĉgion, de ŝ’engager au hasard  dans les 
m eandres si in teressants de ce merveilleux 
travail de la nature. T res accidente, mais 
presque totalem ent depourvu de voies pra-
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dum unu sola tago kaj kun la nepre neces- 
ega gvidisto. Estas necese havi nelaciĝemajn 
krurojn, firman piedon, por povi ĉiumomente

ticables, le bois de Paiolive est un verita- 
ble labyrinthe que l’on peut a peine visiter 
dans toute son etendue dans une seule

La elefanto de Paiolive. — L clepliant de Paiolive.

suprenrampi unuflanken, malsuprenrampi 
krutege sur la alian flankon, kaj sekvi ĉiujn 
serpentirejojn kapricemajn de tiu vulkaneca

journee et sous Ia conduite indispensable 
du guide. II faut avoir de bonnes jambes, 
le pied sŭr, afin de pouvoir a chaque ins-



22 Fotografa turism o

regiono, unu el pleĵ mirigaj, kiujn ni iam 
trairis.

Tie ni vidas ja  nur lafojn, ŝtonojn formit- 
ajn plej ofte per surkuŝantaj tavoloj sed unu- 
tone grizaj kaj tre kredeble devenantaj el tre 
malnovaj erupcioj de la vulkano nomita 
coupe (pokalo) de Jaujac, kaj de la gravenne 
de Soulhiol.

Ne malproksime de tie, sur la sam a fer- 
vojo oni haltas ĉe la staĉidomoi de Ruoms- 
Vallon, por viziti la belajn Canons de !’Ar- 
dĉche, apud la vojo de Largentiĉres, aŭ la 
faman Pont-d’Arc (Arkaĵponto), starantan je 
kelkaj kilometroj . de Vallon. Tiuj rimark- 
indaĵoj estas hodiaŭ tro konataj por ke estu 
necese plilonge paroli pri ili.

Por la fotografamatoro, la arbaro de Paio- 
live enhavas multegon da subjektoj repro- 
duktindaj, m algraŭ la samtoneco de grizaj" 
tonoj, apud kiuj kontrastiĝas iomete nur la 
toneco de la verdaj kverkoj aŭ de la kaŝtan- 
arboj.

La elefanto de Paiolive, kies ni donas fo- 
tografaĵon, valoras eĉ sola ke oni penas entre- 
preni tiun agrablan, sed lacigan vojaĝon. 
Inter la multegaj rokoj, al kiuj oni aljuĝas 
volonte stmilecon pli malpli certa kun tipoj 
de viroj, virinoj, legendaj estaĵoj aŭ bestoj, 
ekzistas malmultaj, kiuj, ni kredas, havas 
pli mirigan vidiĝon. La tuto havas kvar al 
kvin metroj da alteco. K aŝante sur la foto- 
grafaĵo la strangan ĉapelon, kiu surestas la 
rokon, ĝia simileco kun kapo de elefanto. 
estas ankoraŭ pli miriga.

Oni trovas, krom ĝi, en la arbaro, multajn 
subjektojn kiel la Monaĥino, la Seĝo de 
1'reĝo, la Kolo de perdriko, k. t. p., k. t. p., 
kiu faras tiun regionon unuobla el sia speco, 
ne malpli interesinda ol Montpellier-le- 
Vieux, kies vidiĝo estas eble pli grandegeca 
en sia ĝenerala formo, sed malpli diverseca 
en siaj detaloj.

Esploro en Paiolive estas rekomendinda al 
la kuraĝaj turistoj kiuj ne ŝanceliĝas antaŭe 
pro tu ta tago da ekzerco kaj havos la plezu-

tan t escalader d’un cote, descendre a pic 
de 1’au tre et suivre toutes les sinuosites 
capricieuses de cette contree volcanique, 
une des plus surprenantes qu’il nous ait 
ete donne de parcourir.

Ici, nous n ’avons, il est vrai, que des 
laves, des p ierres formees le plus souvent 
de couches superposees, mais uniforme- 
ment grises et provenant trĉs probable- 
ment des ĉruptions fort anciennes du vol- 
can ou coupe de Jau jac et de la  gravenne 
dc Soulhiol.

Non loin de la, sur la meme ligne de 
chemin de fer, on descend a la station  de 
R uom s-V allon pour visitcr les beaux 
Canons de 1’A rdĉche, sur la  route de 
Largentiĉre, ou le fameux PoMZ-tZVlre, situe 
a  quelques kilom etres de Vallon. Ces cu- 
riositĉs sont aujourd’hui trop  connues pour 
qu’il soit nĉcessaire de nous ĉtendre davan- 
tage sur leur compte.

Pour 1’am atcur photographe, le bois de 
Paiolive fourmille de sujets a reproduire, 
m algre 1’uniformite des teintes grises que, 
seulc. vient rompre un peu la  tonalitĉ des 
chĉnes verts ou des chataignicrs.

L’elephant de Paiolive, dont nous offrons 
la  reprpduction, vaut, a lui seul, que l ’on 
se donne la peine d’entreprendre cet agrea- 
ble, mais Jatigant voyage. Parm i les in- 
nombrables roches auxquelles on attribue 
volontiers unc ressem blance plus ou moins 
vagues avec des types d’hom m es, de 
femmes, de figures legendaires ou d’ani- 
maux, il cn est fort peu, croyons-nous, 
dont 1’aspect soit plus saisissant. L’ensem- 
ble a de quatre a  cinq m etrcs de hauteur. 
En cachant sur 1’ĉpreuve la calotte bizarre 
qui surm onte le rocher, sa ressem blance 
avec la tete d ’un elephant est encore plus 
frappante.

On trouve, en outre, dans le bois, quan- 
tite de sujets tels que la  Religieuse, la 
Chaise du Roi, le Col de la  Perdrix, etc., 
etc., qui en font une region unique en son 
genre, non moins intĉressante que Mont- 
pellier-le-Vieux, d’aŝpect plus grandiose 
peut-etre dans sa forme genĉrale, mais 
de moindre varietĉ dans les details.

Une visite a Paiolive est a recom m an- 
der aux touristes intrepides qui ne reculent 
pas devant une journee entiere d’exercice
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ron admiri tiun strangan ĥaoson, tiun im- 
plikaĵon da rokoj strange ĥaosiĝintaj, kies 
vidiĝo aliformiĝas ĉiupaŝe por la agrableeo 
al la okuloj aŭ por uzado de 1’objektivo (').

Ch . F in a t o n .

*
A1 la turistoj, kiuj loĝas en la regiono de 

Paris, ni signalas similan rimarkindaĵon en 
la famaj rokaroj de la arbarego de Fontaine- 
bleau: Gi estas la ŝtonelefanto de Barbizon.

Kiam oni alvenas Barbizon’on per la vapor- 
tramveturilo, oni devas, sekvi la vojon, kiu 
eriiras la arbaron kaj finiĝas post 1 kilome- 
tro; tie vojo trairas transversale: ĝi estas la 
vojo de Sully. Oni devas sekvi ĝin dekstren 
dum 300 metroj ĉirkaŭe, ĝis la punkto kie 
ĝi subite oblikviĝas maldekstren por supren- 
iri al la valeto de Apremont. Ce la supredir- 
ita punkto, oni ekvidas dekstre aron da grej- 
saj rokoj izolitaj, kies multaj havas formon 
de dikaj fungoj, kovrantan spacon da unu 
hektaro proksimume. 'Oni devas trairi tiun 
spacon, ĉe kies ekstremaĵo oni rekonos facile 
la ŝtonelefanton. Gi estas roko alta je 2 met- 
roj al 2,50 ĉirkaŭe; la rostro estas tute apar- 
tigita de la korpo (senkrura). Estas facile 
surrampi la dorson de tiu stranga elefanto, 
kies naskiĝo perdiĝas en la malklareco de la 
geologiaj epokoj.

et auront le plaisir d’adm irer ce chaos 
etrange, ce fouillis de roches bizarrem ent 
tourm entees dont les aspects se transfor- 
ment a chaque pas pour l’agrem ent des 
yeux ou 1’emploi de 1’objectif (*).

Ch . F in a t o n .

*
Aux touristes qui habitent la region de 

Paris, nous signalerons unc curiositĉ 
semblable parm i les celebres rochers de la 
foret de Fontainebleau : c’est 1’elĉphant 
de Barbizon.

Lorsque l’on arrive a Barbizon p ar le 
tram way a vapeur, il faut continuer la 
route qui penetre dans la foret et s’in ter- 
rom pt. aprĉs un kilom etre; la, une route 
coupe transversalem ent; c’est la route de 
Sullv. II faut la  suivre a droite pendant 
trois cents m etres environ, ju squ ’au point 
oŭ elle tourne brusquem ent a gauche pour 
m onter vers le vallon d’A prem ont. A ce 
point, on apercevra a droite un groupe de 
rochers de gres isoles , dont plusieurs 
affectent la forme de gros cham pignons, 
couvrant un espace d’un hec tare  environ. 
II faut traverser cet espace, a l’extrem ite 
duquel on reconnaitra facilement l’elĉphant 
de pierre. C’est un rocher de deux m etres 
a deux m etres cinquante environ de hau- 
teu r ; la trom pe est parfaitem ent dĉtachee 
du corps (sans pattes'). II est aisĉ de 
grim per sur le dos de cet ĉlephant bizarre 
dont l’origine se perd dans la  nuit des 
epoques geologiques.

(1) P o r  tiu  p rom enado , e lek tu  b elan  ta g o n  k u n  sun- 
lum o. D ia fragm u  j e  f /3 o ; iom ete  superespozu  se vi vidas 
k o n tra s te c a jn  om brojn  ; k o n tra ŭ e , m a ld aŭ rig u  la  espozon 
kiam  vi vidas sam tonecon . — L a p rezo  de la  gvidisto  
es ta s  15 a l 20 fran k o j p o ta g e . Oni devas zorg i k u npo rti 
m anĝaĵo jn , se oni ek v e tu ra s  fru m a ten e , po r povi tag - 
m angi dum  la  ek sk u rso . O ni tro v a s  en  la  a rb a ro  ag ra- 
b lan  m a ld en se jo jn , k ie oni povas m anĝi ĉe om bro  kaj 
k e lk a jn  fon to jn  k un  tre  k la ra  akvo .

(1) C ho isir po u r c e tte  p rom enade un jo u r  de b ea u  so- 
le il. D iap h ag m er a  f./3o . D o n n e r un le g e r  exces de pose 
si l’on re n c o n tre  des om bres du res . R ed u ire  au  co n tra ire  
la  pose quand  il y a  m onoton ite  ab so lu e  des te in te s . — 
Le p rix  du gu ide c s t de 15 a 20 fran cs  p a r  jo u r . II fau t 
avo ir soin de se m unir de provisions de bouclie, si l ’on 
p a r t  de bon m atin , afin de  pouvo ir d e jeŭ n e r  au  cou rs  de 
l ’excursion . On tro u v e  dans le  bois d ’a g rea b le s  c la ir ie re s  
oŭ l ’on  p eu t m an g er a  1’o m b re .e t  q u e lq u es  so u rces  d ’eau  
trŭ s  lim pide.



24 Receptoj kaj form uloj

RECEPTOJ KAJ FORMULOJ
RECETTES ET FORMULES

Simpla metodo por m aldensigi rezer- 
van solvajon kaj konduki ĝin je 
antaŭdifinitan densecon.
En la fotografaj operacioj, ofte estas pro- 

fito antaŭprepari koncentrigitajn solvaĵojn de 
diversaj produktaĵoj uzataj, kaj maldensigi 
ilin, ĉe la momento de uzado, ĝis taŭga gra- 

'do, per simpla aldono da akvo.

Sufiĉas scii kiom da akvo oni bezonas al- 
doni.

Por tion difini, la jena metodo, nepre prak- 
tika, havas nenian malfacilaĵon.

Vi bezomas ekzemple ricevi, per solvaĵo je 
15 %, solvaĵon je 5 % aldonante akvon .

Vi verŝas en gradigitan glason 5 partojn 
da densega solvaĵo, kaj vi aldonas akyon ĝis 
kiam la tu ta kvanto atingos 15 partojn. Tiuj 
partoj povas esti ĉu kubaj centimetroj, ĉu 
kubaj decimetroj, ĉu ia ajn unuo. Kiel oni 
vidas, nenio estas pli facila kaj pli uzinda de 
ĉiuj.

Methode simple pour amener une so- 
lution de reserve concentree a un 
degre donne de concentration.
Dans les manipulations photographiques, 

il y a  souvent avantage a p repare r d’a- 
vance des solutions concentrees des diffĉ- 
rents produits employes et de les am ener, 
au mom ent de 1’emploi, a un degre conve- 
nable par une simple addition d’eau.

11 suffit de savoir quelle quantite d ’eau 
il faut ajouter.

Pour la  determ incr, la m ĉthode suivante, 
tout a fait pratique, ne presente aucune 
difficulte.

Vous avez par exemple une solution 
concentree a  15 % ; vous voulez obtenir, 
par addition d ’cau, une solution a 5 %.

Vous versez dans un verre gradue 5 par- 
ties de la  solution concentree et vous ajou- 
tez de l’eau jusqu’a ce que vous atteigniez 
en tou t 15 parties. Ces parties peuvent 
etre des centim etres cubes, des dĉcimetres 
cubes, ou tou t au tre unite. Comme on le 
voit, rien de plus facile, e t a la portee de 
tout le monde.

Solvebleco de ĉefaj saloj fotografaj

Solvebleco en 100 cm3 da akvo je  tempera- 
turo de iĵ" centigradoj.

Solubilite des principaux produits 
pliotograpliiques.

Solubilite dans 100 centimetres cubes d’eau 
a. la temperature de 15° cent. :

Kalia karbonato, kristaleca ..........  100 g.
Kalia karbonato, anhidra ..............  92 —
N atria karbonato, kristaleca ......... 50 —
N atria karbonato, anhidra ............  17 —
Natria hiposulfito ....................  . . . .  50 —
Natria Sulfito kristaleca .................  25 —
N atria sulfito anhidra .....................  25 —
Kalia bromido .......... , .....................  60 —

Carbonate de potasse cristal-
l i s ĉ ........................................ . 100 g.

Carbonate de potasse anhydre 92 -
Carbonate de soude cristallise 50
Carbonate de soude anhydre . 17
Hyposulfite dc s o u d e ............. 50
Sulfite de soudc cristallise . . 25
Sulfite de soude anhydre . . . 25 -
Bromure de potassium . . . . 60

D irecteur-G iran t : C iiarlks Mhndei. 118, ruc d 'Assas, P aris .

Im p . Presa E sferan tis ta  Societo, 33, ruc Lacefede, P aris . I fu n  des a d m in is tra leu rs  : P. E ru ic tier
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W h  OI H " 1I et des N otographes
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NO TRE BU T . — La P h oto  R evue a ete cree en 
vue de la  vulgarisation e t de la  diffusion de la Photogra- 
ph ie ; de la  defense des in terets m ateriels e t moraux des 
photographes e t des am ateurs ; de la  recherche e t de la  pu- 
blication de tou t ce qui peu t interesser les Photographes.

N O S M O Y E N S. — La P h o to -R ev u e  est une tri- 
bune toujours ouverte aux revendications de tous. E lle ren- 
seigne gratuitem ent, soit par correspondance, soit par la 
voie de sa B o ite  aux L ettres , tous ceux qui font 
appel aux connaissances speciales de ses redacteurs. 
E lle a organise un Scrvice de Correspoiidants speciale- 
ment accrĉdites, qui la  tiennent au courant du mouve- 
ment photographique, en Province e t a l ’E tranger, et qui 
se m ettent a la  disposition des A m ateurs e t des Touristes 
pour leur donner, soit directem ent, so it par notre inter- 
mediairc, tous renseignements utiles sur leurs localites 
e t leu r faciliter l*execution dcs cliches qui les interessent 
au cours dc leurs excursions.

O F F R E S, D E M A N D E S et E C H A N G E S. — La 
P h o to -R ev u e  est actuellem ent entre les mains de toutes

les personnes s'occupant de pliotographie ou s’y in teres- 
s a n t ; son tirage depas.se certainem ent les tirages rĉunis 
de tous les autres organes photographiques independants.

Nous pouvons donc affirmer que pour les Offres et Dc- 
tnandes dappareils  ou d objets quelconques, ainsi que 
pour les Em filo is, les Ventes dc fo n d s  e t, d’une fa^on 
generale, toutes les annonces s’adressant au public pho- 
tograpliique, la  P h o to -R ev u o  est un mode de publicite 
dont 1’efficacite ne saurait e tre  contestee.

Nous rappelons les conditions d insertion.

L a lig n e  : 50 cen tim es par in ser tio n  (minimum
2 lignes) 011 d f o r fa i t  : 2 fr. La lig n e , V annonce devant 
ĉtre pubLiee ju s q u a  ce g u e lle  a it amcne Le resulta t 
chcrche avcc n n  m a x im u m  dc s ix  insertions. (Ligne 
comporte 40 le ttre s  ou signes).

Lorsque 1’annonce donne comme referencc lc B ureau  
du J o u r n a l , ,-les prix ci-dessus sont doubles, en raison 
des frais de correspondance que nous occasionne la 
transmission aux interesses.

Les annonces sont expressemcnl rĉglccs au comptant et d’avance.

ABONNEMENTS
France et Algerie : Un an, 6  francs; Six mois, 3 fr. 50  <► Colonies et Etranger : Un an, 8 francs

£e jlumero : 15 centimes.

EDITIOM SP.ECIPLE ILLOSTREE DE LR “  P H 0T0 - R E VU E "

phofo-Magazine d jfim a teu rs

A B O N N E M E N T S
FR A N C E  Un an, 12  fr .;  Six mois, 6 fr. 5 0  •> Colonies et Etranger : Un an, 1 5  fr.

£e Numero : 25 centimes

Touf-Phofo fa ra issa n t 
tous tes ans

depuis 1895

AGENDA-ANNUAIRE DES AMATEURS DE PHOTOGRAPHIE
SON BUT. I erm ettre aux A m ateurs du monde entier de se connaitre en tre  eux 

de faire des echanges, de se dem ander des renseignem ents, de se rendre des services’
M ettre a la portee des F abricants et des N egociants une liste correcte des A m ateurs 

du monde entier, de fa?on a leur perm ettre d ’envoyer leurs catalogues prospectus 
echantillons. ’ r  l' >

P ar suite, certitude pour les A m ateurs inscrits de' recevoir tout ce qui se p a ra it de 
nouveau et d’etre tenus ainsi au courant de to u t ce qui se passe d ‘in teressan t en 
Photographie.

Donncr a 1’A m ateur toutes indications utiles. sur les loealites, dans lesquelles il 
passera ou fcra sĉjour.

IVIIVI. les Amateurs s’assureront 1’inscription de leur nom 
un franc a M . Charles M E N D E L , 118 , rue d’Assas, a Paris et adresse [en envoyant

L ’ouvrage est envoye franco dans le monde entier contre 1 fr. 75

depas.se
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CHARLES MENDEL
FONDEE EN 1886

TOUT CE QUI CONCERNE LA

PHOTOGEAPHIE
LIBRAIRIE PHOTOGRAPHIQUESpecialite cTOuvrages illustres par la Photographie d’apres nature.

PUBLICATIONS PERIODIQUES :
PHOTO-REVUJE, i8e annee, hebdom adairc. — PHOTO-MAGAZINR, 3e annce, hebdom adaire.— REVUE 

ILLUSTREE DE PHOTOGRAPHIE, 6e annee-m ensuelle. — LE PETIT PHOTOGRAPHE, 
7e annee, mensuel. — LTNFORMATION PHOTOGRAPHIQUE, 5e annee, jnensuelle. — LA 
REVUE DES SCIENCES PIIOTOGRAPHIQUES, j e annee, mensuelle LA PHOTOGRA- 
PHIE DES COULEURS, i re annĉe, mensuelle.

PUBLICATIONS ANNUELLES :
ANNUAIRE DU COMMERCE ET DE LTNDUSTRIE PHOTOGRAPHIQUES. -  ANNUAIRE 

DES PHOTOGRAPHES PROFESSIONNELS, — TOUT-PHOTO-AGENDA ANNUAIRE 
DES AMATEURS DE PHOTOGRAPHIE. -  L ANNEe  PHOTOGRAPHIQUE. -  GUIDE 
DU COMMERCE PHOTOGRAPHIQUE.

j A l B U M S  E T  p A T A L O G U E S  d ’Ĵ L X P O S IT IO N S

BIBLIOTHEQUE GENERALE DE PHOTOGRAPHIE
Comportant a l'heure actuelle plus de 200 volumes_ qui em brassent 

tout 1’ensem ble des connaiŝsances photographiques 
Envoi franco 'du catalogue sur demande.

E P R E U V E S  A R T I S T I Q U E S

M. Charles Mendel e st toujours heureux d’entrer. en relations avec les pei-sonnes 
desireuses de faire editer leurs travaux.
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